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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio derivati dallinosservanza
delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa e concepita per
[aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso
domestico.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterii consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

*  leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sulluso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o
sulle condotte di scarico.

+  Verficare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con [installazione.

A\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, 0 prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con l'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini  senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
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nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare
solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di
questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri
e puo dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controlio
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare [lapparecchio alla rete
elettrica  finché  linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi
attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

A ATTENZIONE! La mancata installazione
di viti e dispositivi di fissaggio in conformita
di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di
lampade correttamente  montate  per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano
di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

¢ Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto per l'installazione



0, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti
che sono identficati nella  Guida
allinstallazione.

* |In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza  autorizzato o0  personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un

programmatore,  timer,  telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

/\ Installazione

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm in
caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di
cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo
di cottura a gas specificano una distanza

maggiore, bisogna tenere conto.

Nota: | particolari confrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori
opzionali fomiti solo in alcuni modelli o particolari non fomiti, da
acquistare.

A\ Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla
tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno della cappa.
Se provvista di spina allacciare la cappa ad
una presa conforme alle norme vigenti posta
in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowista di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina
non & posta in zona accessibile, anche dopo
installazione, applicare un interruttore
bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle
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condizioni della categoria di sovratensione
lll, conformemente alle regole di
installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa allalimentazione di rete
e di verificame il corretto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia

stato montato correttamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, lutente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per lambiente e la salute.

I simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le nomative locali per lo
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare lidoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il
quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
nome sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo
al fine di ridurre I'mpatto ambientale: Quando iniziate a cucinare,
accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola accesa per
aleuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la
funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il
sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilf
filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filiro del grasso, pulido
in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione
indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa ¢ realizzata per essere ufiizzata in versione aspirante ad

evacuazione estema ﬁf o filtrante a ricircolo intemo @



Funzionamento

La cappa & fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

| comandi si trovano sul lato superiore del cassetto estraibile
della cappa.

Aprire il cassetto premendo centralmente per accedere ai
comandi e mettere in funzione la cappa.

Con il cassetto chiuso tutte le funzioni della cappa sono
disabilitate, ad eccezione della luce il cui tasto & presente
anche sul lato inferiore del cassetto.
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Riaprendo il cassetto viene ristabilito lo stato di funzionamento
precedente ed & possibile visualizzare le relative segnalazioni
luminose.

T1. Tasto ON/OFF luci (Led L1 acceso)

T2. Tasto OFF - Tasto di selezione velocita (potenza) di
aspirazione 1 (Led L2 acceso)

T3. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 2
(Led L2+L3 accesi)

T4. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 3
(Led L2+L3+L4 accesi)

T5. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione

intensiva (Led L2+L3+L4 accesi + Led L5 lampeggiante)
- durata 5 minuti - dopodiche la cappa imposta
automaticamente la velocita (potenza) di aspirazione 2.

Spegnimento ritardato della cappa (Led lampeggianti):

E possibile impostare lo spegnimento ritardato della cappa
(OFF) premendo nuovamente per pit di 2 secondi il tasto
della velocita (potenza) di aspirazione attiva in quel momento.
| tempi di spegnimento ritardato disponibili sono:

Velocita (potenza) di aspirazione 1: 20 minuti

Velocita (potenza) di aspirazione 2: 15 minuti

Velocita (potenza) di aspirazione 3: 10 minuti

Velocita (potenza) di aspirazione intensiva: 5 minuti

Segnalazione saturazione filtri

La cappa € prowvista di una funzione che, ad intervalli di
tempo regolari, avverte I'utente quando i filtri sono saturi ed &
necessario eseguirne la manutenzione.

Segnalazione di saturazione del filtro antigrasso:

A cappa spenta (OFF) tutti i Led delle velocita (potenze) di
aspirazione si accendono a luce fissa per 40 secondi.
Segnalazione di saturazione del filtro ai carboni attivi:

A cappa spenta (OFF) tutti i Led delle velocita (potenze) di
aspirazione lampeggiano per 40 secondi.

Attivazione della segnalazione di saturazione del filtro ai
carboni attivi: questa & normalmente disattivata, per attivarla
spegnere la cappa (OFF) e premere contemporaneamente i
tasti T3 e T5 per piu di 3 secondi, i Led L3 ed L5
cominceranno a lampeggiare.

Per disattivare ripetere I'operazione
accendono a luce fissa.

i Led L3 ed L5 si



Reset segnalazione di saturazione dei filtri:

A cappa accesa (ON) premere il tasto T2 per pit di 2 secondi,
tutti i Led si accendono brevemente.

Nota: se necessario ripetere 'operazione in caso entrambe le
segnalazioni (filtro antigrasso e filtro ai carboni attivi) siano
attive.

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 10-12

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 11

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pil 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - fam houses; - by clients in hotels,
motels and other residential type environments; - bed and breakfast
type environments.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

/\ Caution

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all installation
and maintenance operations.

+ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilites or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.

* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.
+ The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
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Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to
the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

+ The air must not be discharged into a flue
that is used for exhausting fumes from
appliance buming gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.
* Do not use or leave the hood without the
lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively
mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a
support surface unless specifically indicated.
* Use only the fixing screws supplied with
the product for installation or, if not supplied,



purchase the correct screws type.

* Use the correct length for the screws which
are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized
service assistance center or similar qualified
person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote control
system or any other device that switches on
automatically.

/\ Installation

* The minimum distance between the
supporting  surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part of
the range hood must be not less than 50cm
from electric cookers and 65¢m from gas or
mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas
hob specify a greater distance, this must be

adhered to.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to
the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance
with current regulations and positioned in an
accessible area, after installation. If it not
fitted with a plug (direct mains connection) or
if the plug is not located in an accessible
area, after installation, apply a double pole
switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with
installation instructions.
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A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check

that the mains cable is correctly assembled.
+ This appliance is marked according to the European directive
201219EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not be
treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be caried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and
recycling of this product, please contact the appropriate department
of your local authorities or the local department for household waste
or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order
to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease filter(s)
when necessary to maintain a good grease fiter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting ﬁ or fiter

version .



Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

The controls are located on the upper side of the pull-out
drawer of the hood.

Open the drawer by pressing on the centre to access the
controls and operate the hood

When the drawer closed, all hood functions are disabled
except for the light, whose button is placed also on the
underside of the drawer.
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By reopening the drawer, the previous operation mode is
restored and you can see the related indicator lights.

T.
T2.

Button ON/OFF lights (Led L1 lit)

Button OFF - Selection button suction speed (power) 1
(Led L2 lit)

Selection button suction speed (power) 2 (Led L2+L3 lt)
Selection button suction speed (power) 3 (Led L2+L3+L4
liti)

Selection button intensive suction speed (power) (Led
L2+L3+L4 lit + Led L5 flashing) - duration 5 minutes —
after which the hood automatically sets suction speed
(power) 2.

T3.
T4.

TS.

Delayed switch-off of the hood (flashing LEDs):

It is possible to set the delayed hood switch-off by pressing
again for more than 2 seconds the button of the suction speed
(power) active at that time.

The available delayed switch-off options are:

Suction speed (power) 1: 20 minutes

Suction speed (power) 2: 15 minutes

Suction speed (power) 3: 10 minutes

Intensive suction speed (power): 5 minutes

Filter saturation indicator

The hood is equipped with a function that warns the user, at
regular time intervals, when the filters are saturated and it is
necessary to perform their maintenance. Grease filter
saturation indicator: With the hood off (OFF) all suction
speed (power) LEDs light up with steady light for 40 seconds.
Activated charcoal filter saturation indicator: With the
hood off (OFF) all suction speed (power) LEDsflash for 40
seconds.

Activation of the active charcoal filter saturation signal:
normally, this function is disabled; to activate it, switch off the
hood (OFF) and simultaneously press buttons T3 and T5 for
more than 3 seconds. LEDs L3 and L5 will start flashing.

To disable repeat the operation: LEDs L3 and L5 light up with
steady light.

Resetting the filters’ saturation indicator:

With the hood on (ON) press button T2 for more than 2
seconds; all LEDs will light up briefly.

Note: if necessary, repeat the operation in case both
indicators (grease filter and activated charcoal filter) are
active.



Maintenance

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 10-12

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system — if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 11

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession - indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Méangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde firr die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

A\ Warnung
* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern  sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder diirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

+ Der Raum muss ausreichend beliftet

20

sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube = muss
regelmalig von innen und aullen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube, das
nicht befolgen der Hinweise zur Reinigung
und zum Austausch von Filtem fiihrt zu
Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Flir den Lampenersatz verwenden Sie nur
den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Fitern und kann zu
Brandgefahr filhren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefiinrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heifd werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschliefien, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeiigem Betrieb  der
Dunstabzugshaube im Abluftoetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstelllaum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet
werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.



A ACHTUNG!  Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, kénnen  zur  elektrischen
Gefahrdung fuhren.

* Flr das Ableiten der Kichengerlche
halten Sie sich an die Voschriften der
ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne
korrekt ~ montierte  Lampen, um
Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne
richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Auflageflache verwendet werden,
sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt
fuir die Installation  mitgelieferten
Schrauben, oder, falls nicht im
Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den
richtigen Schraubentyp.

* Die Lange flr die Schrauben
verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie
autorisierten  Kundendienst oder
ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich  automatisch
aktiviert, verwenden.

lhren
ein
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A\ Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréats einen groReren Abstand

vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind
Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert
werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden
miissen.

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschlielen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln
ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)

ordnungsgemaf montiert wurde.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt



und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubem Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat ﬁ als auch als
Umluftgérat @ eingesetzt werden.
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Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Die Steuerelemente befinden sich auf der Oberseite des
ausziehbaren Fachs an der Haube.

Offnen Sie die Schublade, indem Sie auf die Mitte driicken, um auf
die Bedienelemente zuzugreifen und die Dunstabzugshaube
einzuschalten.

Wenn das Fach geschlossen wird, werden alle Funktionen der
Haube deaktiviert, mit Ausnahme des Lichts, welches auch auf der



Unterseite des Fachs zu finden ist.

Bei emeutem Offnen des Fachs, wird der Status der vorherigen
Operation wieder hergestellt und Sie konnen die relativen
Lichtsignale sichtbar erkennen.

T1. ON/OFF-Taste Lichter (LED L1 leuchtet)

T2. OFF-Taste - Wahltaste Geschwindigkeit (Leistung)
Saugwirkung -1 (LED L2 leuchtet)

T3. Kurzwahl-Taste (Power) Saugwirkung 2 (LED L2 + L3
leuchtet)

T4. Kurzwahl-Taste (Power) Saugwirkung 3 (LED L2 + L3 +
L4 leuchtet)

T5. Kurzwahl-Taste (Power) Saugwirkung intensive (LED L2

+ L3 + L4 leuchtet + LED L5 blinkend) - Dauer 5 Minuten
- nach dem die Haube automatisch die Geschwindigkeit
(Leistung) Saugwirkung 2 eingestellt.

Verzégerte Abschaltung der Haube (LED blinkt):

Sie konnen die verzogerte Abschaltung (Sleep-Timer) der
Haube (OFF) einrichten, indem Sie fiir mehr als 2 Sekunden
auf die Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung, welche gerade
akiv ist, driicken.

Die mdglichen Verzégerungszeiten sind wie folgt:

Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung 1: 20 Minuten
Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung 2: 15 Minuten
Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung 3: 10 Minuten
Geschwindigkeit (Leistung) Saugwirkung intensiv: 5 Minuten

Filtersattigungsanzeige

Die Haube ist mit einer Funktion ausgerichtet, die in regelmaRigen
Abstanden, den Benutzer wamen, wenn die Filter geséttigt sind und
sie eine Durchfiihrung von Wartungsarbeiten bendtigen.
Fettfilter-Séttigungsanzeige: Mit ausgeschalteter Haube (OFF) alle
LED Geschwindigkeiten (Leistung) auf Sog gestellt leuchten fiir 40
Sekunden.

Sattigungssignal Aktivkohlefilter: Mit ausgeschalteter Haube
(OFF) blinken alle LED Geschwindigkeiten (Kraft-) Saugwirkung fir
40 Sekunden.

Die Aktivierung des Séttigungssignal Aktivkohlefilter: Dieser ist
in der Regel ausgeschaltet, um sie anzuschalten die Haube
ausgeschalten (OFF), und zur gleichen Zeit beide Tasten T3 und T5
flr mehr als 3 Sekunden driicken, die LED L3 und L5 beginnen zu
blinken. Zum diese zu deaktivieren wiederholen den Vorgang, die
LEDs L3 und L5 leuchten bestandig.

Reset-Signal Séttigung der Filter:

Mit angeschalteter Haube (ON), driicken Sie die Taste T2 fiir mehr
als 2 Sekunden, alle LEDs leuchten kurz auf.

Hinweis: Falls erforderlich, wiederholen Sie den Vorgang wenn beide
Fallberichte (Fettfilter und Aktivkohlefilter) aktiv sind.
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Wartung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch _ verwenden. ~KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 10-12

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 11

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mu der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dlis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements @ caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

A\ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ debranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur genéral.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
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conjointement avec d'autres appareils

fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
conformitté ~ avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que lhuile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respectez
strictement  les  dispositions  des
réglements locales.

* L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.



A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d’un programmateur,
d’'une minuterie, ou d'un systéeme de
commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

/\ Installation

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 65cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du
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dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir

compte.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « () » sont
des accessoires en option fournis uniquement avec certains
modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plaque
signalétique située a lintérieur de la
hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible
également apreés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également aprés linstallation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

circuit de la hotte a [lalimentation
électrique et den  vérifier e
fonctionnement correct, contrblez

toujours que le cable d’alimentation soit

monté correctement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d’Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit



par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire Iimpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en

version aspirante a évacuation extérieure ﬁ ou filtrante a

recyclage intérieur .
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Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrle doté d’une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Les commandes sont situées sur le coté supérieur du tiroir
extractible de la hotte.

Ouvrir le tiroir en appuyant au centre pour accéder aux
commandes et mettre en marche la hotte.

Avec le tiroir fermé, toutes les fonctions de la hotte sont
désactivées, a l'exception de la lumiére dont la clé est
également présente sur la face inférieure du tiroir.



En rouvrant le tiroir, I'état de fonctionnement précédent est
rétabli et vous pouvez visualiser les signaux lumineux relatifs.

T.
T2.

Touche ON/OFF lampes (LED L1 allumé)

Touche OFF Touche de sélection vitesse (puissance)
d'aspiration 1 (LED L2 allumé)

Touche de sélection vitesse (puissance) d’aspiration 2
(LED L2+L3 allumés)

Touche de sélection vitesse (puissance) d'aspiration 3
(LED L2+L3+L4 allumés)

Touche de sélection vitesse (puissance) d'aspiration
intensive (LED L2+L3+L4 allumés + LED L5 clignotant) -
durée 5 minutes — puis la hotte régle automatiquement
la vitesse (puissance) d'aspiration 2.

T3.
T4.

T5.

Arrét temporisé de la hotte (LEDs clignotants):

Vous pouvez définir I'arrét temporisé de la hotte (OFF) en
appuyant pendant plus de 2 secondes sur la vitesse
(puissance) d’aspiration qui est active a ce moment-la.

Les temps disponibles d’arrét temporisé sont:

Vitesse (puissance d’aspiration 1: 20 minutes

Vitesse (puissance d’aspiration 2: 15 minutes

Vitesse (puissance d’aspiration 3: 10 minutes

Vitesse (puissance d’aspiration intensive: 5 minutes

Indicateur de saturation des filtres

La hotte est équipée d'une fonction qui, a intervalles réguliers,
avertit l'utilisateur lorsque les filtres sont saturés et il est
nécessaire d’effectuer 'entretien.

Indicateur de saturation du filtre a graisse: Avec la hotte
hors fonctionnement (OFF) tous les LED des vitesses
(puissances) d’aspiration s'éteignent a lumiére constante pour
40 secondes.

Indicateur de saturation du filtre a charbon actif: Avec la
hotte hors fonctionnement (OFF) tous les LED des vitesses
(puissances) d’aspiration clignotent pour 40 secondes.
Activation du signal de saturation du filtre a charbon
actif: cette fonction est normalement désactivée; pour
I'activer, éteindre la hotte (OFF) et appuyer sur les touches T3
et T5 pour plus de 3 secondes, Les LED L3 et L5
commencent & clignoter.

Pour désactiver, répéter I'opération;
s'allument a lumiére constante.

les LED L3 et L5

Réinitialisation indicateur de saturation des filtres:

Avec la hotte en fonction (ON), appuyer la touche T2 pour
plus de 2 secondes, tous les LED s’allument brievement.

Note: si nécessaire, répéter I'opération en cas les deux
indicateurs (filtre a graisse et filtre a charbon actif) sont actifs.
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Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 10-12

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle — indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 11

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modele possédé - indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d’assistance
technique.

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE
e

Cet appareil,

sas accessoires
et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !




NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altiid aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelik gebruk en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bjj
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

A Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de

bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

¢ Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

+ Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties
die kookdampen afvoeren, is het
belangrik dat de lokale wet- en
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen

de



van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat op
elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de
juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten,  tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of  koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe  afstandsbediening of ander
apparaat waardoor het product automatisch
wordt ingeschakeld.

/\ Het installeren

* De minimale afstand tussen het
kookopperviak en de onderkant van de
afzuigkap is 90cm bij een elektrische
kookplaat en 65¢m, in geval van een gas- of
gemengd fomuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden
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gebruikt.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt  van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te hoge

stroomsterkte, categorie ) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking

te controleren.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijoehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en



recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelijkheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tidig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met

afvoer naar buiten

luchtcirculatie @

, of de filtrerende versie, met
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Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

De bedieningselementen bevinden zich aan de bovenkant van
de uitschuifbare lade van de kap

Open de lade: druk op het midden van de lade om de
bedieningselementen te bereiken en de afzuigkap in werking
te stellen.

Met gesloten lade zijn alle functies van de kap uitgeschakeld,
behalve het licht waarvoor ook een toets aan de onderzijde
van de lade aanwezig is.



Door de lade weer open te maken keert u terug in de eerdere
stand en worden de betreffende controlelampjes zichtbaar.

T1. Lichtschakelaar ON/OFF (Led L1 aan)

T2. OFF Knop - Knop voor de snelheidsselectie (zuigkracht)
1 (Led L2 aan)

Knop voor de snelheidsselectie (zuigkracht) 2 (Led
L2+L3 aan)

Knop voor de snelheidsselectie (zuigkracht) 3 (Led
L2+L3+L4 aan)

Knop voor de intensieve snelheid (zuigkracht) (Led
L2+L3+L4 aan + Led L5 knipperend) - Tijdsduur 5
minuten - daarna keert de kap automatisch in de
snelheid (zuigkracht) 2.

T3.
T4.

T5.

Vertraagde uitschakeling van de kap (Led knipperend):

De vertraagde uitschakeling van de kap (OFF) kan ingesteld
worden door opnieuw en langer dan 2 seconden op de
ingeschakelde snelheidsknop (zuigkracht) te drukken.

De mogelijke uitschakeltijden zijn:

Snelheid (zuigkracht) 1: 20 minuten

Snelheid (zuigkracht) 2: 15 minuten

Snelheid (zuigkracht) 3: 10 minuten

Intensieve snelheid (zuigkracht): 5 minuten

Filter verzadiging indicatie

De kap is voorzien van een functie die, volgens regelmatige
tiiden, de gebruiker waarschuwt als de filters verzadigd zijn
zodat de onderhoudshandelingen uitgevoerd moeten worden.
Veffilter verzadiging indicatie: Met uitgeschakelde kap (OFF)
gaan alle snelheid (zuigkracht) Ledden 40 seconden continu
aan.

Koolstoffilter verzadiging indicatie: Met uitgeschakelde kap
(OFF) gaan alle snelheid (zuigkracht) Ledden 40 seconden
knipperend aan.

Activering van de koolstoffilter verzadiging indicatie: deze
is gewoonlijk uitgeschakeld, om deze te activeren zet de kap
uit (OFF) en druk tegelijkertijd langer dan 3 seconden op de
knoppen T3 en T5, de Ledden L3 en L5 gaan knipperen.

Om de indicatie weer uit te schakelen herhaal deze handeling,
de Ledden L3 en L5 gaan branden met continu licht.

Reset filter verzadiging indicatie:

Met ingeschakelde kap (ON) druk langer dan 2 seconden op
de knop T2, alle Ledden gaan kort aan.

Nota: indien beide signaleringen (veffilter en koolstoffilter)
actief zijn, moet de handeling herhaald worden.
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Onderhoud

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

afb. 10-12

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 11

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als
de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen
worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

A\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion
de limpieza 0 mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica
desenchufando la clavija o desconectando
el interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato y
de la comprensién de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos
a combustién de gas u otros combustibles.
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* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones de
mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara solo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.,

A ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.



* No utilizar ni dejar la campana sin las luces
correctamente instaladas debido al posible
riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla
montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como
una superficie de apoyo a menos que asi se
indique especificamente.

+ Utilizar solo los tomillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tomillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se
identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A JATENCION! No utiizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

/\ Instalacion

+ La distancia minima entre la superficie de
coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65¢cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del
dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en

consideracion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son
accesorios opcionales suministrados  Unicamente con  algunos
modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a
parte.
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/\ Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para  asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension Il
conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue

montado correctamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.



Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la

forma de extraccion ﬁf como para la forma filtrante de

interior .
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Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Los controles estan situados en la parte superior del cajon
extraible de la campana.

Abra el cajon pulsando en el centro para acceder a los
mandos y poner en marcha la campana.

Cuon el cajon cerrado todas las funciones de la campana
estan desactivadas, excepto por la luz cuyo boton esta
presente en la parte inferior del cajon.



Al abrir de nuevo el cajon se restablece el estado de
funcionamiento anterior y se pueden ver las sefiales
luminosas correspondientes.

T1. Tecla ON/OFF luces (Led L1 encendido)

T2. Tecla OFF - Tecla de seleccion de velocidad (potencia)
de aspiracion 1 (Led L2 encendido)

Tecla de seleccion de velocidad (potencia) de aspiracion
2 (Led L2+L3 encendidas)

Tecla de seleccion de velocidad (potencia) de aspiracion
3 (Led L2+L3+L4 encendidas)

Tecla de seleccion de velocidad (potencia) de aspiracion
intensiva (Led L2+L3+L4 encendidas + Led L5
intermitente) - duracion 5 minutos — después de lo cual
la campana configura automaticamente la velocidad
(potencia) de aspiracion 2.

T3.
T4.

T5.

Apagado en retardo de la campana (Leds intermitentes):
Es posible configurar el apagado en retardo de la campana
(OFF) presionando nuevamente durante més de 2 segundos
el botdn de velocidad (potencia) de aspiracion activa en aquel
momento.

Los tiempos de apagado en retardo disponibles son:
Velocidad (potencia) de aspiracion 1: 20 minutos

Velocidad (potencia) de aspiracion 2: 15 minutos

Velocidad (potencia) de aspiracion 3: 10 minutos

Velocidad (potencia) de aspiracion intensiva: 5 minutos

Indicador saturacion filtros

La campana viene equipada con una funcién que, a intervalos
regulares de tiempo, alertar al usuario cuando los filtros estan
saturados y es asi necesario llevar a cabo el mantenimiento.
Aviso de saturacion del filtro antigrasa: con la campana
apagada (OFF) todas las luces Led de las velocidades
(potencias) de aspiracion se encienden a luz fija durante 40
segundos.

Aviso de saturacion del filtro de carbon activo: con la
campana apagada (OFF) todas las luces Led de las
velocidades (potencias) de aspiracion son intermitentes
durante 40 segundos.

Activacion del aviso de saturacion del filtro de carbén
activo: éste se encuentra normalmente desactivado, para
activarlo, apagar la campana (OFF) y presionar al mismo
tiempo los botones T3 y T5 por mas de 3 segundos, las luces
Led L3y L5 comenzaran a parpadear.

Para desactivar, repetir el procedimiento, las luces Led L3 y
L5 se encienden a luz fija.
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Restablecer indicador de saturacion de los filtros:

Con la campana encendida (ON) presionar el boton T2
durante mas de 2 segundos, Todas las luces Led se
encenderan brevemente.

Nota: si asi es necesario, repetir la operacion in caso que los
dos indicadores de aviso (filtro antigrasa y filtro a carbén
activo) se encuentren activos.

Mantenimiento

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 10-12

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacién de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 11

El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccion de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (0 cuando el sistema de indicacion de saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugoes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagbes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos os componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalagéo.

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em

36

conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indica¢des no manual, nas instrugdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
ld&mpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

+ Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho
néo pode ser conectado a outro sistema
de ventilagéo ja existente que esteja a
ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.



A ATENCAO! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instruces,
pode resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas  corretamente  montadas,
devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagao
fornecidos com o aparelho, para a
instalacdo, ou, se ndo for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para os
parafusos que sao identificados no Guia
de Instalacao.

+ Em caso de duvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
técnico qualificado.

A ATENCAO! Nzo utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

A\ Instalagao

* A distadncia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogdo
e a parte mais baixa do exaustor néo
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogdes elétricos e 65cm no caso de
fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogéo
a gas especificarem uma distancia maior,

deve-se levar em conta esta indicagéo.
Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo
acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos
ou pegas ndo fornecidas, que devem ser compradas.
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/\ Conexio elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo. Se nao
tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalacao,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condigdes da categoria de
sobretensdo I, de acordo com as regras
de instalag&o.

A ATENGAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentagdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de

rede esta montado corretamente.

Este aparelho estd classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo mmmm  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegcar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,

com evacuagao externa , ou filtrante, com recirculagéo

interna @

38

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminag&o do plano de cozedura.

Os controles estao localizados na parte superior da gaveta do
exaustor.

Abra a gaveta pressionando centralmente para aceder aos
comandos e colocar o exaustor a funcionar.

Quando a gaveta estiver fechada, todas as fungdes do
exaustor estardo desabilidadas, com excecéo da luz, a qual, o
pulsante esta também presente na parte inferior da gaveta.



Quando vem aberta novamente a gaveta, vem estabelecido o
estado de funcionamento anterior e & possivel visualizar os
sinais luminosos correspondentes.

.
T2.

Tecla ON/OFF luzes (Led L1 aceso)

Tecla OFF - Tecla de selegéo da velocidade (poténcia)
de aspiragéo 1 (Led L2 aceso)

Tecla de selegdo da velocidade (poténcia) de aspiragéo
2 (Led L2+L3 acesos)

Tecla de selegdo da velocidade (poténcia) de aspiragéo
3 (Led L2+L3+L4 acesos)

Tecla de sele¢édo da velocidade (poténcia) de aspiragdo
intensiva (Led L2+L3+L4 acesos + Led L5 piscando) —
duragéo de 5 minutos — apds o qual o exaustor retorna
automaticamente para a velocidade (poténcia) de
aspiragdo 2.

T3.
T4.

T5.

Desligamento programado do exaustor (Led piscando):

E possibile programar o desligamento automatico do exaustor
(OFF) pressionando novamente por mais de 2 segundos na
tecla da velocidade (poténcia) de aspiragdo que esta ativa no
momento.

Os tempos de desligamento automatico disponiveis, sdo:
Velocidade (poténcia) de aspiragéo 1: 20 minutos

Velocidade (poténcia) de aspiragdo 2: 15 minutos

Velocidade (poténcia) de aspira¢do 3: 10 minutos

Velocidade (poténcia) de aspiragdo intensiva: 5 minutos

Indicador de saturagéo do filtro

O exaustor é equipado com uma fungdo que, em intervalos
regulares, alerta o usuario quando os filtros estao saturados e
seja necessario realizar a manutengao.

Indicador de saturagdo do filtro de gordura: Com o
exaustor desligado (OFF), todos os Leds das velocidades
(poténcia) de aspiragdo se acendem com luzes fixas por 40
segundos.

Indicador de saturagéo filtro de carvdo ativado : Com o
exaustor desligado (OFF) todos os Leds das velocidades
(poténcia) de aspiragdo piscam por 40 segundos.

Ativacdo do indicador de saturagao do filtro de carvao
ativado: esta fungéo é normalmente desativada, para ativa-la
desligar o exaustor (OFF) e pressionar contemporaneamente
as teclas T3 e T5 por mais de 3 segundos, os LEDs L3 e L5
comegardo a piscar.

Para desativar, repetir a operagdo. Os LEDs L3 e L5 se
acendem com luzes fixas.
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Reset do indicador de saturagao dos filtros:

Com o exaustor ligado (ON), pressionar a tecla T2 por mais
de 2 segundos, todos os LEDs acendem-se brevemente.
Nota: Se necessario, repetir a operagdo em caso ambos 0s
indicadores (filtro de gordura e filtro de carvdo ativado)
estejam ativos.

Manutengao

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 10-12

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturacéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag&o ndo se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 11

A saturagéo do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagéo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituigao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagdo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas ftradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AxoloubnaTe auaTnpd Tig 0dnyieg TTOU aVaPEPOVTaI € AUTO TO
eyxeipidio. Aev avahapBavoupe kapia euBivn yio TUXGv BUCXEPEIES,
{nuigG A TTUPKAYIEG TTOU TIPOKAOUVTaI KOl TTPOEPXOVTAI OO TV N

THPENON Twv OdNYIWV TIOU QVOPEPOVTAI € QUTO TO eyxelpidio. O

QaTopPOPNTAPAG EXEI KATOOKEUADTE Yia TNV CTTOPPO@NOT) KOTVAV

Kal OTHWV paYEIpEUoTog Kal éxel OXEDIOOTEl QTTOKAEIOTIKG yia

oIKiaki xpAon

*  Eival onuavtikd va diampRoTe To TIapdv eyxelpidio yia va 1o
oupPouleleate  omoiadore  OTIyUR  To  XpeldeaTe!  Ze
Tepitmwon TwAnong, daveiopol ) petakopiong, Befaiwbeite
o1 BpiokeTal cuokeuaopévo padi e To TIpoidv!

o AiaBdoTe TIPOOEKTIKG TIG OdNyiEG: TIEPIEXOUV  XPNOIMEG
TANPOPOpPiEG yia TV eykaTdaTaon Kai Xprian Tou TTpoidviog
Kal yio v aogaAeia oog!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKES 1) pnYavIkEG aMayég aTo TTPoiGY A
aToug GWAVES eGaépwang!

o [lpiv TpoywphotTe O TV EYKOTAOTAON TG OGUOKEUAG
BeBaiwbre 61 6Aa Ta eapmuaTa Sev EXOUV UTIOOTE {NUIC. Z€
avtibem TrepiTTWOoT va £pBete g TN e Tov TTWANT 00
KQll VOl NV GUVEXIOETE e TNV eyKaTdiaTaon.

A MpondoTtroinoeig

* Mpiv ekteMéaete otroladrmoTe diadikaaia
kaBapiopou 1 ouvtiPNONG, ATTOOUVOEDTE
TN OUOKEUN ammd 1o peupa, Byadoviag 1o QI
amo mv Tpida 1) KAEiVOVTOG TNV NAEKTPIKN
TTOPOX).

* o OAeg TIG epyaaieg eykaTAGTAONG KAl
ouvIPNONG  XPNOIWOTIOIEITE  yavTia
£pyaoiag.

* H ouokeup aum  pmopei  va
xpnoiyorroinBei ammd maidid nAikiag 8 etwv
Kal GQvw Kal OmO QTOPA ME  UEIWEVEG
OWUATIKEG, QIOBNTNPIOKEG A TIVEUHOTIKES
ouvardmreg i EMepn  eumelpiag  Kal
yvwong, €av empAETovtal i éxouv AGel
0dnyieg OXETIKA HE TN XPrON TG GUOKEUNG
ME QOQaA TPOTIO KOl KOTAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.

* Mnv a@rvete pikpd Taidid va Traidouv e
Tr GUOKEUN).

* O koBapioudc kai n ouvipnon oev
TIPETTEN VA TTPAYUATOTTOIOUVTAl aTTO TTaIdId
Xwpic eTTiBAeYn.

« Orav otov xwpo ToU Aeimoupyei o
QTTOPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KAl GUOKEUES
kauong aepiou j AMwV Kauaipwy, TIpETTE
va egao@alileTal TTavTa ETTOPKNAG 0EPITUOG.
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+ O amoppognTpag TPéTel va kaBapiletal
OUCTNUATIKG, TOOO EOWTEPIKA 000 Kal €-
&urepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON
MHNA), o€ ka6 TrepiTTwon dWOTE pEYAAN
P00y OTIC 0dnyieg ouvtpnong Tou
TIOPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un mMpnon Twv Kavoviouwv OXETIKA e
TOV KaBapIoPO Tou aTTopPOPNTAPA KAl TNV
QvTIKaTAOTAON KOl KABapIoPG Twv QIATPWY
MTTOPET VO TIPOKAAETEI TIUPKAYIEG.

* AmTayopeUeTal AQUOTNPA TO UAYEIPEPA O
QNoya  (phaumé)  kGTw  amd  TOv
QTTOPEOPNTAPAL.

* AVTIKQTOOTACTE TOV AQUTITAPA HOVO LE
idlou TUTTOU Aautmmipa (BAETE  kepdAaio
OUVTAPNONG/QVTIKOTAOTAONG  AQUTTTAPWY
TOU TTAPGVTOG €YXEIPIBiou).

H xprion eAelBepng GAGYOS KOTaOTPEPE! T
QINpa Kal  JTTOpEl va TTPOKOMEGEI
TUpKayld, yia autdé Ba TpémeEl  va
QTTOQEUYETOI.

To mydviopa TTpETTel va yivetal uttd éAeyxo
€101 WOTe va  omogeuxBei ewnid  amod
uttepBEpavan Aadiou.

MPOEIAOMOIHZH: Orav n povada eoTiwv
Bpioketal o Aeimoupyia, Ta TIPOORACINA
HEPN TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPEI va €ival
Ceota.

* Mn ouvdéete TN OUOKEUR OTO NAEKTPIKO
Oiktuo edv  dev  €xel  OAokAnpwoEi 1
gykardaTaon.

* [pémer va mpolviar moTd OMol o
IOXUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIGOI YIO Tal TEXVIKA
UETPO Kl TO METPA  ACOQaAEiag NG
EKKEVWONG TWV KOTTVWDV.

+ O aépag Tou amoBaMeTal Sev TTRETTEN va
kareuBUveTal (013 aywyo TT0U
XPNOIKOTIOIETAN VIO TV EKKEVWOT) KATTVOV
TIoU TrapAyovTal aTmd OUCKEUES KaUonG
aepiou 1} GMou €idoug kauan.

A ATENCAO! Edv n eykaraoTaon Bidwv
Kal  OTPIYUaTWY  OTepéwong  Oev  yivel



oUMQWva  Pe  TIC 0dnyieg, pTTopel  va
TIPOKANBOUV KIVOUVOI NAEKTPIKIAG PUOEWC.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE 1) PNV CPAVETE TOV
amoppo@nTpa  Xwpi¢  AGUTEG  owoTd

TOTIOBETNUEVEG,  €Camiag  vOEXOMEVOU
KIVOUVOU NAEKTPOTTANSiaG.

*  Mn xpnowgotroigite  TIOTE  TOV
amoppopnmpa  av  dev  gival  owaTd
TOTTOBETNUEVO TO PETAAAIKO TTAEyal

*  Mn ypnowormokite MOTE  Tov

amoppognTpa  oav  €mimedo  OTHPIENG,
EKTOC av aVaQEPETAl PNTA OTO EYXEIPIDIO.

* Xpno1potroIaTe Povo TG Bideg aTepéwang
TOU  TIapEXovVTal e TO  TIPOIOV
gykardotaong A, av  dev  TrapéxovTal,
TipouNnBeuTeite Tov owaTd TUTTO BIBWV.

* XpnaoiuotoInaTe 10 owaTo WéyeBog BIdwy,
omwg opicetar oTig Odnyieg eykaTaoTacg.

. 2 TIEPITITWON auIBoAiag,
OudBouAeuteite  avTimpéowTO R
£60UT1000TNEVO KEVTPO
€gUTIPETONG.

A TIPOZOXH! Na pnv xpnoipotolgital pe
TIPOYPOUUATIOTY),  XPOVOUETPO, CEXWPIOTO
TAEXEIPIOTAPIO 1} OTTOINBNTIOTE  GAAN
OUGOKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOHATWG,

A\ EykaraoTaon

* H ¢Adyiom amooTacn PeTagy g
emedavelng ™G PAonG €0TIWV Kal  TOU
KOTWTEPOU  HEPOUG  TOU  ATTOPPOPNTARC
koudivag Ogv TIPETTEN Val €ival MIKPOTEPN TwV
S0eK. aTNV TIEPITITWAT NAEKTPIKWY KOUCIVIOV
KOl Twv 65¢K OTNV TIEPITITWON KOUIVIV
UYPOEPIOU 1) MIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykar@oTaong yia Baon
EOTIWV [E aEpIo kaBopiouv pia WeyaAlTepn

amdoTaon, TTPETEN va TV AAPETE uTTown.
Inueiwon: Ta efapmuara Tou gépouv 1o aUpBoro "(*)" eiva
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TIPOCIPETIKA EapTApCTa Kol SiamiBevTal évov O opioUEVa OVTEA
i eival TpdoBeta efopmpara Tou TTapEXovTIal pOVO  KomdTmv
ayopdg,

VAN HAekTpIKn ouvdeon

H 1G0N Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETTEN va
QVTIOTOIXEI O€ AUTAV TTOU avaypd@eTal oTnv
XOPOKTNPIOTIKA  ETIKETA, TOTTOBETNUEVN GTO
EOWTEPIKG ~ TOU  amoppognmipa.  Edv
TOpEXETAl  n TIpida,  OuvdéoTe  Tov
QTropEOPNTAPA e TTAPOXN PEUKATOG TTOU,
OUMQWVO e Toug  TTPOPAETTOMEVOUG
Kavoviopoug, TIpETTEl va  BpiokeTal Ot
oIy {wvn, OkOun KAl ETA TV
eykardotaon. Edv dev mapéxetal n mmpida
(TTpoPAeTTOpEVN oUvdean ameubeiag pe 1O
pelpa) A n pica dev gival o€ TTPooPATIUN
Qvn, akoun Kal ETa TV eykardoTaon,
£QAPMOOTE Evav AITTONIKG DIOKATTTN WOTE VA
TANPEi  TouG  KavOveG  a0QaAsiag  TTou
e¢aoahiouv mv oAoKANpwEVN
amooUvdeon  Tou  OUOTAMOTOG  OF
TepiTTwon  utéptacng  (karnyopiag ),
OUMQWVA PE TIG 0dNYIEG KAl TOUG KAVOVEG
E£YKATOOTACEWC.

A TIPOEIAONOIHZH! Tpiv ouvdtaeTe T0
ougTNUa  TOU  OTTOPPOPNTAPA  WE TNV
NAEKTPIKR EyKaTAOTOON KAl BERaiwbEiTe yia
TV OwoTy Tou Acmoupyia, va eAEyxeTe
maviote €Qv T0 KAAwdIO OUVOEDNG €ival

0pBa povTapIouEVO.

Aum n ouokeur| Qépel oRuavon oUpgwva Pe TV Eupuwraikr
odnyia 201219EC - UK SI 2013 No.3113 oxerkd pe 10
AmopprTopeva AEKTPIKA Ka nAekTpovika egapmpara (WEEE).
E¢aopahifoviag 61 1o ipoidv autd amoppitmeral owotd, Ba
Bonbroete amnv TPdANwN TBaVA apVNTIKWY ETITITWOEWY Yid TO
TrepIBAMOvV kai v avBpwrTivi uyeia, o1 oToieg Bar pmopoloav va
dnuioupynBolv amé Tov aKaTEMNAO XEIPIoU6 auToU TO TTPOIBVTOG
WG CTTOPPIULAL

)i

To oUpfolo mmmm Tévw OTO TIPOIGY, N OTO éyypaga ToU



OuvodeUouv To TIPOIOV, UTTOBEIKVUEI GTI AUTH | GUOKeUN Bev pTTopei
va BewpnBei oikiakd omoppippa. Avti yia autd Ba Tipémel va
mapodobei  oT0  KatGMnho onpeio  TEpIoUMoYRG  yio TV
QVOKUKAWGT Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY gopmucmuy.  H
amoppiy Tou TTIPETEN vl TIPAYMATOTIOIEaI  TPWVTOG TNV TOTTIKA
vopoBeaia yia mv diGBeon Twv ATTOPPIMMATWY.

la Tmo Aetmmopepeig TANpo@opieg OXETIKG e T EMegepyaaial, Ty
TepIoUMOYR  Kal My avokUkAwom  autol  Tou  TTPOIGVTOG,
TIOPOKOAOULE ETTIKOIVWVACTE [E TO OPUOBIO YPOPEI TV TOTTIKAG
auTodIoikNaNG, MV TOTTIK UG UTIMPETIOl CTOKOPIBNG OIKIOKWY
QTTOPPIKKATWY 1 TO KATAoTNA GTTOU ayoPATTTE AUTO TO TIPOIGV.

H auokeun Exel oxediooTei, SOKIJAOTET Kal KATAOKEUAOTEI OUUGWVA
pemv:

+ Aopaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Emidoon: EN/JEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. TMpotéoeig yia pia GwaTr XpRon
olUTwg WoTe va  peiwBolv  of  TEEPIBAMOVTIKEG  ETTITITWOEIG;
EvepyomomroTe Tov amoppo@nTripa omy NI TaxUmTa étav
OPXIOETE TO Payeipepa Kal 0QrRaTE TOV AVAPMEVO Yia Aiyal AETTTA PETal
10 TAog Tou payelpéuarog. Augiote v TaxOmra povo oe
TEPIMWON  PEYGANG  OUYKEVIPWONG  KamvoU Kai ompol  Kal
XPNOILOTIOINGTE TV ETTITAUVOREVN TAXUTTA HOVO OE QKPOIES
KaTaoTAOEIG. AVTIKATOOTAOTE To PiATpO evepyol GvBpaka 6Tav Ba
TipETEEl va SlampenBei pia koA ammddoon MG peiwong G oapng.
KaBapioTe 1o @iAtpo Airoug dtav Ba pémel va diampenBei pia koAl
amédoon Tou GiATpou AiTroug. XpnaIpoTionaTe ) péyiom SIGUETP0
TOU OUOTAUOTOG TwV OWANVWOEWV TTIOU  UTTOBEIKVUETAI  OTO
eyXelpidio auTtd, oltwg waTe va BeAtiaToTmoinBei n amodoon kai val
ehayiaTomoinBei o 66pufoc.

Xpiion

O amoppognmpag €xel OXEDIODTET yIa TV XPAON TOU WG HOVTEAD

amoppdPnong Kai eGaEpwang aTo EGWTEPIKG TrEPIBGMOV A
WG HovTéAo QIATPapiTaTOG ETWTEPIKAG aVaKUKAWANG .
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Aerroupyia

O amoppopnTipag eivar eoAIoPEVOG PE TTivaka eAEyxou Trou
€xel T OuvatdtnTa eAéyxou EMAOYAG TAXUTATWY KOl e
SIaKOTITN GWTIOPOU YIa VA EAEYXEI TO QWTIONO OTN PAYEIPIKR
Cwvn.

O1 eviohég Bpiokovtalr amyv Gvw TAEupd Tou egaywyipou
oupTapIoU TOU ATTOPPOPNTHPA.

Avoire 10 oupTap! TMECOVTAG OTO KEVTPO YIA VO ATTOKTATETE
Tpdapacn aTa KoUPTTIA EAEyXoU kal va BEETE g€ AciToupyia
TOV amoppoenTipa.



Me 1o oupTdpi KAEIOTO GAEG 01 A€ITOUpYieG TOU aTTOPPOPNTHPA
eival ammevePYOTTOINUEVEG, HE €Gaipean TOU QWG TO TTARKTPO
TOU OoToioU UTIAPXE KaI OTNV KATw TTAEUPA TOu ECayWYIMOU
oupTapiou.

=avaviyovtag 10 Ouptapl amokabioTaral n ponyoUpevn
karaoTaon Asitoupyiag kai gival duvaTév va ameIkovioToUV ol
OXETIKEG PWTIOTIKEG EVOEIGEIG

T1. MAqktpo ON/OFF o@wra (evOeIKTIK Auyvia
avappévn)

MAAktpo OFF — TMAAkTpo emAoyng TaxuTtnTag (1oXUg)
amoppdenang 1 (evdeikTikA Auxvia (led) L2 avapuévn
MAAKTpO emAoyng TaxumTag (ioxug) amoppdenong 2
(evoeikTIkéG Auyvieg (Led) L2+L3 avappéveg)

MAAKTpO €TmIAoyrg TaxUTTaG (I0XUC) amoppdenang 3
(evoeikTikég Auyvieg (Led) L2+L3+L4 avappéveg)

MAktpo  emhoyAg  TaxOmTag  (10X0G)  EVTATIKAG
amoppdenang (evOelkTikéG Auyvieg (Led) L2+L3+L4
avappéves + evdeikTiki Auyvia (Led) L5 avaBooprvel) —
O10pKeIa 5 AeTITa — Kal PETG 0 amoppoPnTAPAS EICAYEI
auTéuaTa Ty TaxuTnTa (I0XUG) aTopPOPnang 2.

(led) L1
T2.
T3.
T4,

T5.

KaBuoTepnpévn amevepyotroinon Tou OTTopPOPNTAPA
(evdeikTikég Auyvieg (led) avaBoapnvouv

Eivar  duvatév va pubuioere v kaBuaTtepnuévn
amevepyotoinan  Tou  amoppogntipa  (OFF)  miédovTag
TEPIOTOTEPO a6 2 GEUTEPOAETITA TO TARKTPO TG TaUTnTag
(10Ug) ammoppPOPNANG EVEPYOTIOINUEVN EKEIVN TNV OTIYWA.

O1 xpdvor kaBuoTepnuévng amevepyotoinang Glabéaipol
eivar:

Tayumnta (10%0G) amoppdenang 1: 20 Aettd

Tayumnta (10%0G) amoppdenang 2: 15 Aemtd

Taxumrta (10%06) amoppdenang 3: 10 Aetrtd

Taxumta (10x06) amoppdenang eVIaTik: 5 AeTTd

Evdei§n kopeapol Twv @iATpwv

O amoppo@nmpag eival eQodiacuévog pe Wia Aermoupyia n
0TT0ia, O€ KAVOVIKA XPOVIKA S1a0TAUATA , TTPOEIBOTIOIEI TOV
XPnoTn 61av Ta QiATpa gival kopeopéva Kal eival avaykaio va
Tpayparotoinbei n guvtipnaon.

Evoeiln kopeopoU Tou @iktpou yia Ta Aitm Mg Tov
amoppo@nmpa amevepyotoinuévo (OFF) GAeg or EVOEIKTIKEG
Auyvieg (led) Twv TaxutATwy (10%0G) amoppdenang avapouv
e aTaBePd QW yia 40 SeutepdAeTTTa.

Evei§n kopeopol Tou @iATpou evepywv avBpdkwv: Me
Tov amoppognmpa  amevepyoroinpévo  (OFF)  6Aeg ol
evOEIKTIKEG Auyvieg (led) Twv TayutATWY (10XUG) amoppdenang
avaBoafrivouv yia 40 deutepdAetTa.

Evepyomoinon g évdei§ng kopeopol Tou @iATpou
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EvEPYWV avlpdkwv: Auth KQVOVOKG eival
QTTEVEPYOTIOINUEVN, YIO VO EVEPYOTIOINBEI TTEVEPYOTIOINTTE
Tov amoppo@ntpa (OFF) kai méoTe ouyypdvwg Ta TTARKTPA
T3 kar T5 mepioo6Tepo amd 3 deutepOAeTTTa,O1 EVOEIKTIKEG
Aoyvieg (led) L3 kai L5 Ba apyicouv va avaBoafrivouv.

MNa v amevepyoroinon emavaAdBere myv diadikaaia. O
evOEeIKTIKEG Auyvieg (led) Ba avayouv pe pwg aTabepd.

Emavagopd Tng évOeI§ng kopeopol Twv QIATpwV:

Me Tov amoppognmipa avappévo (ON) méaTe To TARKTPO T2
TIEPITOOTEPO OO 2 OEUTEPOAETITA, OAEG OI EVOEIKTIKEG AUXViEG
(led) Ba avawouv yia pikpod xpovikd didaTnua.

Znueiwon: Eav eival avaykaio va emavaAn@Bei n Aeimoupyia
kai o1 500 o1 evOEIEEIG (PIATPO yia Ta AT Kal QIATPO Evepywv
avBpdkwv) evepyotrolouvTal.

Zuvtnpnon

MNa Tov kaBapiopd xpnoipomoinote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi e oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPIAAEIA "H MEZA KAGAPIZMOY!

Amo@uyete T xpAon  Aclavtikwv  péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

®iATpo yia Ta Aol

Eix. 10-12

Mpémel va kaBapifetal pia @opd tov pva (1 étav 10

oUaTNa EVOEIENG KOPETUOU Twv GIATPWY — €Gv TIPOBAETTETAI
07O MOVTEAO TIOU £XETE OTOKTAOEI — Ogixvel QuUTH TNV
avaykaiétnta), pe amoppuTIavVTIKG Tou Oev xapadouv, eite
010 ¥épl | 010 TAUVTAPIO MATWY TO OTOI0 TIPETTEI VOl
pubuIoTE a€ XaunAn Bepuokpaacia kal ae oUvTopo kUkho. Me
10 TAUOIMO OTO TAUVTAPIO TATWY To QiATPO yia Ta Aitn
pTopei EAPPWG va XAoel To Xpwua Tou aMd autd dev
peTaBaMer TG 1816TNTEG QIATPapioUATO.

®1ATpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO PIATPOPICHATOG)

Eix. 11

O Kopeaudg Tou QiATpou evepyol GvBpaka cuvteheital, Aiyo
TIOAU, aT6 TNV TIapaTETAEV XPAON AVAAOYa E TOV TUTIO TOU
payelpéaTog Kal Tnv ouxvotnTa Kabapiopol Tou @iATpou yia
Ta NiTmn. Ze kGBe TePITITWON €ival avaykaia n avTikaraoTaon
ToU QiATpou TO apydTepo k@B TéooEPIG PrveS (A Otav TO
ouoTnua  €vOeIgNG Tou KOpEoMoU Twv QIATpWY — €av
TIPOBAETIETAI OTO POVTEAO TTOU KOTEXETE — OEixvel auty v
avaykn).

AEN pmopei va AuBei i va avayevvnBei

AvTikaTaoToon AApTTES

O amoppoenmpag diaBétel gUoTNUA WTICHOU TToU
Xpnaiyotolei v Texvoloyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrai dpioTo ewriopo, didipkeia éwg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTApAAANnAa
EmTPETOUV TV €oikovopnan £wg kai Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

l'a v avTikardotaon Toug, ameubuvBeite oty utmpeaia
TexvIkAg Poribeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionera i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och &nga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

»  Det ar viktigt att spara denna manual s& att den nar som
helst ar tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, dverlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfdr inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

A\ Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet oOvervakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte ldmnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

« Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengdras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel ~ maste
emellertid foljas.
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« Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flékten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att 6verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

* Anvand eller 1amna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att
gallret &r korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstaliningsyta om inte detta ar
uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade



fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,

som aktiveras automatiskt.

/\ Installation

« Minsta tillatna avstand mellan
kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65¢cm om
det ar fragan om gasspis eller kombinerad
gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre

avstand skall detta respekteras.

Obs: Komponenter som &r mérkta med symbolen "(*)" &r sarskilda
ilbehdr som endast levereras med vissa modeller eller extra tilbehdr
som ska inforskaffas separat.

/\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen
som anges pa markplaten som sitter inne i
flaklen. Om fldkten &r utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag
som ar lattillgangligt aven efter installationen
och som uppfyller gallande foreskrifter. | det
fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget
ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en
godkand tvapolig strombrytare installeras
som garanterar en fullkomlig frankoppling
fran  natet i  samband  med
overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestammelserna.
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A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den

fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten méste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fetffiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion

med utvandig evakuering ﬁ eller som filterversion med

intern atercirkulation .



Funktion
Flakten ar utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strémbrytare for spishallens
belysning.

Flaktens kommandotangenter sitter pa den utdragbara ladans
ovansida.

Oppna ladan genom att trycka i mitten for att na
mandverdonen och satta igang flakten.

Nar ladan ar stangd ar flaktens samtliga funktioner
avaktiverade, med untantag for belysningen for vilken
ytterligare en tangent ar placerad pa ladans undersida.
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Nar ladan dppnas aterupprattas de funktioner som fungerade
nar ladan stangdes och ljussignalerna for dessa funktioner
kan visualiseras.

™.
T2.

ON/OFF-tangen for belysning (Lysdiod L1 &r tand)
OFF-tangent — Tangent fér val av utsugningshastighet
(effekt) 1 (Lysdiod L2 &r tand)

Tangent for val av utsugningshastighet (effekt) 2
(Lysdiod L2+L3 ar tanda)

Tangent for val av utsugningshastighet (effekt) 3
(Lysdiod L2+L3+L4 &r tdnda)

Tangent for val av den intensiva utsugningshastigheten
(effekten) (Lysdioderna L2+L3+L4 &r tdnda+ Lysdiod L5
blinkar) - funktionstid 5 minuter — varefter flakten
automatiskt gar dver till utsugningshastighet (effekt) 2.

T3.
T4.

TS.

Tidsinstélld avstangning av flakten (Lysdioderna blinkar):
Genom att trycka ned tangenten for den utsugningshastighet
(effekt) som fungerar for tillfallet en andra gang under mer &n
2 sekunder aktiveras tidsinstaliningen av avsténgningen av
flakten (OFF).

Féljande avsténgingstider &r disponibla:

Utsugningshastighet (effekt) 1: 20 minuter
Utsugningshastighet (effekt) 2: 15 minuter
Utsugningshastighet (effekt) 3: 10 minuter

Intensiv utsugningshastighet (effekt): 5 minuter

Signal for filtrens méttning

Flakten ar utrustad med en funktion som med jémna
mellanrum indikerar nar filtren &r igengrodda och kraver
underhall.

Signal for fettfiltrets mattning: nar flakten ar avstéangd (OFF)
tands samtliga Lysdioder fér utsugningshastigheterna
(effekterna) under 40 sekunder.

Signal for det aktiva kolfiltrets mattning:nar flakten ar
avstingd  OFF)  blinkar ~ samtliga  Lysdioder  for
utsugningshastigheterna (effekterna) under 40 sekunder.
Aktivering av det aktiva kolfiltrets signal for méattning:Vanligtvis
ar funktionen som signalerar att det aktiva kolfiltret kraver
underhall avaktiverad (OFF). Gor pa foljande sétt for att
aktivera funktionen: stang av flakten (OFF) och tryck ned
tangenterna T3 och T5 samtidigt under mer an 3 sekunder,
Lysdioderna L3 och L5 bérjar blinka.

Upprepa férfarandet for att avaktivera funktionen, Lysdiodema
L3 och L5 borjar lysa med fast sken.



Reset av signalen for filtrens mattning:

Tryck ned tangenten T2 under mer an 2 sekunder nar flakten
ar i funktion (ON), samtliga Lysdioder tdnds under en kort
stund.

OBS: om sa kravs &r skall férfarandet upprepas i det fall bada
signalerna (fettfilter och aktivt kolfilter) &r aktiverade.

Underhall

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengdring. Anvéand inte nagra verktyg
eller instrument for rengéringen! )

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 10-12

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nér indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missférgas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 11

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets mattning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nédvandigt).
Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfdrt med konventionella lampor och
mdjliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.

a7



Fl - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
h6yryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kayttoohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

o Ala tee muutoksia laitteen sahkdliitantoihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+ Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jélleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

A\ Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja  puhdistusta  koskevien
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méaaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ Kayta  ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuija.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut oljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

* Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla sahkoisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!
* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen
mainittu.

« Kéytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

lamppujen
ilmoitettuja



+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.
+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Al kayta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

/\ Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja
keittiotuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintaan 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan
suurempi  etaisyys, on se otettava

huomioon.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,
tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

/\ Sahkoliitants

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisapuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liitda tuuletin
voimassaolevien normien  mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, ettd siihen paasee kasiksi
my6s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siilhen paasee kasiksi myos asennuksen

jalkeen, kaytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  etta laite  saadaan
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kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijannite

kategoria on ll, asennussaantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd
verkkokaapeli on asennettu oikealla

tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii
oikein.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kayttaja voi ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I0ytyva merkki mm—m
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahké- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttoad varten ympéristvaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd tehostettua/ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayt tassa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén  maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona

ﬁf ulkoisella poistolla tai suodatinversiona @ sisdiseen

kiertoon.



Toiminta
Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

Néppaimet sijaitsevat liesituulettimen ulosvedettavan laatikon
yldosassa.

Avaa laatikko painamalla keskeltd péastéksesi kasiksi
saatimiin ja laittaaksesi liesituulettimen péalle.

Laatikon ollessa suljettuna kaikki liesituulettimen toiminnot
ovat pois kaytdstd lukuunottamatta valokatkaisijaa, joka
sijaitsee myos laatikon alaosassa.
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Avaamalla laatikon uudestaan tuuletin palaa edelliseen
toimintoon ja siihen liittyvat merkkivalot tulevat nakyviin.

T.
T2.

ON/OFF valopainike (Led L1 valo palaa)

OFF painike — Imunopeuden (tehon) 1 valitsin (Led L2
valo palaa)

Imunopeuden (tehon) 2 valitsin (Led L2+L3 valo palaa)
Imunopeuden (tehon) 3 valitsin (Led L2+L3+L4 valo
palaa)

Intensiivisen  imunopeuden  (tehon) valitsin  (Led
L2+L3+L4 valo palaa + Led L5 vilkkuu) — kesto 5
minuuttia - minkd jalkeen liesituuletin  siirtyy
automaattisesti imunopeuteen (tehoon) 2.

T3.
T4.

TS.

Liesituulettimen ajastettu virrankatkaisu
vilkkuvat):

Liesituulettimeen voi s&ataa ajastetun virrankatkaisun (OFF)
painamalla uudestaan yli 2 sekuntia silld hetkelld aktiivisena
olevaa imunopeuden (tehon) painiketta.

Kaytettdvissd olevat ajastetun virrankatkaisun ajat ovat
seuraavat:

Imunopeus (teho) 1: 20 minuuttia

Imunopeus (teho) 2: 15 minuuttia

Imunopeus (teho) 3: 10 minuuttia

Intensiivinen imunopeus (teho): 5 minuuttia

(Led valot

Suodattimien vaihtotarpeen halytys

Liesituuletin on varustettu toiminnolla, joka iimoittaa kayttajalle
saannollisin valiajoin suodattimien vaihto- ja huoltotarpeesta.
Rasvasuodattimen vaihtotarpeen halytys: Liesituulettimen
ollessa sammutettuna (OFF), kaikki imunopeuden (tehon) Led
valot palavat 40 sekuntia.

Aktiivihiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys:
Liesituulettimen  ollessa  sammutettuna  (OFF),  kaikki
imunopeuden (tehon) Led valot palavat 40 sekuntia.

Aktiivihiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytyksen
aktivointi: halytys ei tavallisesti ole aktivoitu, sen
aktivoimiseksi sammuta liesituuletin  (OFF) ja paina

yhtaaikaisesti nappaimia T3 ja T5 yli 3 sekuntia, Led valot L3
ja L5 alkavat vilkkua.

Hélytys otetaan pois paalta toistamalla toiminto, Led valot L3
ja L5 syttyvat.

Suodattimien vaihtotarpeen hélytyksen resetointi:
Liesituulettimen ollessa k&ynnissa (ON) paina nappainta T2 yli
2 sekuntia, kaikki Led valot syttyvat vahaksi aikaa.

Huomio: jos tarpeen toista toiminto, jos molemmat
vaihtotarpeen hélytykset (rasvasuodatin ja akfiivihiilisuodatin)
ovat akfiivisia.



Huolto

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ~ ALA ~ KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat 10-12

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelm@  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tama jarjestelma),
miedolla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuvat 11

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttotavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saanndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista
osoittava jarjestelmé — mikali olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eiké kéyttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
felger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

* lkke utfor elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller p& avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

A\ Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
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| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stremnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for reykuttak, felg neye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspaere, da det finnes fare for
elektriske stat.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som statteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for & utfere



installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjgp riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfert i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres

automatisk.

A\ Installasjon

. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden  av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65¢cm nar det

gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en stgrre

avstand, ma denne overholdes.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller
eller deler som ma kjepes i tillegg.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stapsel, kobles ventilatoren il
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
folger med stopsel (direkte kobling il
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
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man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning I, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stremkrets il stremnettet og fastslar at alt

fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke mad behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares ut i friluft ﬁ , eller med resirkulering av

avtrekksluften @



Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som
belyser platetoppen.

Kommandoene befinner seg pa oversiden av den uttrekkbare
skjermen pa kjgkkenhetten. Trekk ut skjermen for & fa tilgang
til kommandoene og sl pa hetten.

Apne skuffen ved 4 trykke i den midtre delen for & f4 tilgang i
kontrollknappene og sette i gang avtrekkshetten.

Nar man trekker ut skjermen igjen, slas hetten pa igjen i
samme status den var i for skjermen ble lukket, og man kan
se de relative lyssignalene.
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T. Belysningsknapp ON/OFF (LED-lys L1 er paslatt)

T2 Knapp OFF — Knapp for valg av viftehastighet
(sugestyrke) 1 (LED-lys L2 er paslatt)

T3. Knapp for valg av viftehastighet (sugestyrke) 2
(LED-lysene L2+L3 er paslatt)

T4. Knapp for valg av viftehastighet (sugestyrke) 3
(LED-lysene L2+L3+L4 er paslatt)

T5. Knapp for valg av intensiv viftehastighet

(sugestyrke) (LED-lysene L2+L3+L4 er paslatt + LED-lys
L5 blinker) — 5 minutters varighet — deretter stiller
kiokkenhetten ~seg automatisk i viftehastighet
(sugestyrke) 2.

Forsinket avslaing av kjokkenhetten (LED-lysene blinker):
Man kan stille inn forsinket avslaing av kjgkkenhetten (OFF)
ved a holde knappen for viftehastigheten som allerede star pa,
inntrykt i mer enn 2 sekunder.

Man kan forsinke avslaingen med falgende tider:
Viftehastighet (sugestyrke) 1: 20 minutter

Viftehastighet (sugestyrke) 2: 15 minutter

Viftehastighet (sugestyrke) 3: 10 minutter

Intensiv viftehastighet (sugestyrke): 5 minutter

Varsel for skitne filtre

Kjokkenhetten er utstyrt med en funksjon som med jevne
mellomrom varsler brukeren om nar filtrene er skitne og det er
ngdvendig med vedlikehold.

Varsel for skittent fettfilter: Nar kjokkenhetten er avslatt
(OFF), lyser alle LED-lysene til de forskjellige
viftehastighetene (-styrkene) fast i 40 sekunder.

Varsel for skittent kullfilter: Nar kjskkenhetten er avslatt
(OFF), blinker alle LED-lysene til de forskjellige
viftehastighetene (-styrkene) i 40 sekunder.

Aktivering av varselet for skittent kullfilter: dette er
vanligvis deaktivert. For & aktivere det, skal man sla av
kjokkenhetten (OFF) og holde knappene T3 og T5 inntrykt
samtidig i mer enn 3 sekunder. LED-lysene L3 og L5
begynner a blinke.

For & deaktivere varselet skal man gjenta operasjonen. LED-
lysene L3 og L5 lyser fast.



Nullstilling av varselet for skitne filtre:

Nar kjgkkenhetten er paslatt (ON), skal man holde knappen
T2 inntrykt i mer enn 2 sekunder. Alle LED-lysene vil sla seg
pa og lyse kort.

Merk: gjenta om ngdvendig operasjonen dersom begge
varslene (fettfilteret og kullfilteret) er aktivert.

Vedlikehold

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 10-12

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fetffilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 11

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjores.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver
4. méned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktioneme i denne vejledning.
Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavnlng 0g ma kun benyttes til almindelig husholdnlng
Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.
Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.
Der mé ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer p4 emhaetten eller pa udslipsrarene.
Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

A\ Advarsel

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Born over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bagrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

* Lokalet skal veaere udstyret med
tilstraekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.
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+ Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne |
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere |
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

¢ Apparatet ma ikke filsluttes
strgmforsyningen, for installationen er
helt fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspeaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.



« Du ma ikke bruge eller efterlade
emheetten uden korrekt monterede peerer
for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

* Emheettens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsaetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfglger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som
anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistiifeelde bgr du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

A\ Installering

. Minimumsafstanden mellem
kogegrejets stgtteoverflade pa komfuret
og den nederste del af emhaetten ma
ikke veere under 50cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus
og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.
Bemaerk: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit
ekstraudstyr il nogle modeller, som skal kebes saerskilt.
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/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen  skal  svare il
spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emheetten. Hvis emhaetten er udstyret
med et stik, skal emhaetten tilsluttes en
let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i
overspendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS! Undersag altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emheettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der

udfares kontrol af korrekt funktion.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgermne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er npdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med

ekstern udledning ﬁi eller i den filtrerende udgave med

intern recirkulation .
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Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og tende for lyset il
kogepladen.

Knapperne sidder ovenpa emhaettens skuffe, der kan traeekkes
ud. Abn skuffen for at fa adgang til knapperne og for at sastte
emheetten i drift.

Tryk midt pa skuffen for at abne den og fa adgang til
betjeningselementerne for at starte emhaetten.

Ved at genabne skuffen, kan man igen seette emhaetten i drift
og de forskellige lysende tegn kommer til syne.



T.
T2.

ON/OFF lystast (lysdiode L1 teendt)

OFF tast - Tast til valg af udsugningshastighed (effekt) 1
(lysdiode L2 teendt)

Tast til valg af udsugningshastighed (effekt) 2 (lysdiode
L2+L3 teendt)

Tast til valg af udsugningshastighed (effekt) 3 (lysdiode
L2+L3+L4 teendt)

Tast til valg af intensiv udsugningshastighed (effekt)
(lysdiode L2+L3+L4 teendt + lysdiode L5 blinker) - varer
5 minutter — hvorefter emhaetten automatisk indstiller
udsugningshastighed (effekt) 2.

T3.
T4.

T5.

Forsinket slukning af emhatten (blinkende lysdioder):
Det er muligt at indstille forsinket slukning af emhaetten (OFF)
ved igen at trykke pa tasten til den udsugningshastighed
(effekt), der er aktiv i det pageeldende gjeblik, i mere end 2
sekunder.

Falgende forsinkede slukketider er til radighed:
Udsugningshastighed (effekt) 1: 20 minutter
Udsugningshastighed (effekt) 2: 15 minutter
Udsugningshastighed (effekt) 3: 10 minutter

Intensiv udsugningshastighed: 5 minutter

Signalering af filtermaetning

Emhaetten er udstyret med en funktion der - med
regelmeessige intervaller — ger brugeren opmaerksom pa, at
filtrene er meettede, og at der saledes er behov for
vedligeholdelse.

Signalering af matning af fedfilter: ved slukket emhaette
(OFF) teendes alle lysdioder for udsugningshastigheder
(effekter) med fast lys i 40 sekunder.

Signalering af meetning af aktivt kulfilter: ved slukket emhaette
(OFF) blinker alle lysdioder for udsugningshastigheder
(effekter) i 40 sekunder.

Signaleringsaktivering for maetning af aktivt kulfilter:
denne funktion er normalt afbrudt; hvis man gnsker at aktivere
funktionen, skal man slukke emhatten (OFF) og trykke
samtidigt pa tasteme T3 og T5 i mere end 3 sekunder;
lysdioderne L3 og L5 begynder at blinke.

For at deaktivere skal man gentage handlingen; lysdioderne
L3 og L5 teendes med fast lys.
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Reset af matningssignalering for filtre:

Ved teendt emheette (ON) skal man trykke pa tasten T2 i mere
end 2 sekunder; alle lysdioder teendes kort.

Bemaerk: det er ngdvendigt at gentage denne handling, hvis
begge signaleringer (fedffilter og aktivt kulfilter) er aktive.

Vedligeholdelse

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 10-12

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kabte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulffilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 11

Kulfilteret meettes efter laengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omstaendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for meetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap sluzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci skiadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

A\ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego

poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odtgczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbedne] wiedzy, pod warunkiem, Ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, W ktérym
zainstalowany jest okap powinno
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posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia oOkapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkdw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakoriczona.

* Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzegaC podczas wydalania opardéw
nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze byc
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez



urzadzenia spalania gazow lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujgcych  zgodnie  z

instrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia
natury elektrycznej.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawiac
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie
zamontowane;j kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie
srub mocujacych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj rub.

+ Uzywac¢ srub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sq opisane w Przewodniku do
instalacii.

+ W razie watpliwo$ci, skontaktowac sie z

odno$nym  autoryzowanym  centrum
obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potgczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym

urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

AN\ Instalacja okapu

*  Minimalna  odlegto§¢  miedzy

powierzchnig, na ktérej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
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przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,
nalezy dostosowa¢ sie do takich

wskazan.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

/\ Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu  wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Je$li okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jg podtgczy¢é do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie poditaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone; instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elekirycznej w
warunkach nadpradowych kategorii Il
zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym
podtgczeniem  obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnos$ci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego



(WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Parstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy oddac¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ziomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakoficzeniu gotowania.  ZwigkszaC obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywac wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z

wydalaniem zewnetrznym lub filtrujacej o recyrkulacji

wewnetrznej .
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Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjq
predkosci zasysania i z wigcznikiem o$wietlenia plyty
kuchennej.

Sterowniki znajduja sie w gomej czesci wysuwanej szuflady
okapu.

Otworzy¢ szuflade, naciskajac na $rodku, aby uzyskac¢ dostep
do elementéw sterowniczych i uruchomi¢ okap.

Przy zamknietej szufladzie wszystkie funkcje okapu sg
odtaczone, z wyjatkiem o$wietlenia, ktérego przycisk znajduje
sie takze w dolnej czesci szuflady.



Po ponownym otwarciu szuflady urzadzenie wraca do
poprzedniego stanu  funkcjonowania i jest mozliwa
wizualizacja odnos$nych sygnalizacji Swietinych.

T1. Przycisk ON/OFF o$wietlenia (dioda Led L1 wigczona)

T2. Przycisk OFF - Przycisk wybierania predkosci (mocy)
zasysania 1 (dioda Led L2 wigczona)

T3. Przycisk wybierania predkosci (mocy) zasysania 2 (diody
Led L2+L3 wigczona)

T4. Przycisk wybierania predko$ci (mocy) zasysania 3 (diody
Led L2+L3+L4 wigczone)

T5. Przycisk wybierania predkosci (mocy) zasysania

intensywnej (Led L2+L3+L4 wigczone + dioda Led L5
migajaca) — czas trwania 5 minut — po czym okap
ustawia automatycznie predko$¢ (moc) zasysania 2.

Opdznione wylaczenie okapu (migajaca diody LED)

Mozna ustawi¢ opo6znione wytaczenie okapu (OFF) wciskajac
ponownie przez ponad 2 sekundy przycisk predkosci (mocy)
zasysania aktywnego w danym momencie.

Mozliwe czasy opdznionego wytaczenia

Predko$¢ ( moc) zasysania 1: 20 minut

Predko$¢ ( moc) zasysania 2: 15 minut

Predkos$¢ ( moc) zasysania 3: 10 minut

Predko$¢ ( moc) zasysania intensywna: 5 minut

Sygnalizacja nasycenia filtra

Okap posiada funkcije, ktéra w regulamych odstepach czasu
informuje uzytkownika, kiedy filtry sg nasycone i nalezy
wykona¢ prace konserwacyjne.

Sygnalizacja nasycenia filtra przeciwtluszczowego: Przy
otwartym okapie (OFF) wszystkie diody Led predko$ci ( mocy)
zasysania wigczajg sie $wiattem statym na 40 sekund

Sygnat nasycenia filtra aktywnego wegla: Przy wytaczonym
okapie (OFF) wszystkie diody Led predkosci (mocy)
zasysania migaja przez 40 sekund.

Aktywacja sygnalizacji nasycenia filtra aktywnego wegla:
zwyczajowo jest ona Zasze wylgczona, aby jg aktywowac
nalezy wytaczy¢ okap (OFF) i wcisna¢ e jednoczes$nie
przyciski T3 i T5 przez ponad 3 sekundy, diody Led L3 i L5
zaczna migotaé.

Aby wylaczy¢ nalezy powtérzyC catg operacje, diody Led L3 i
L5 wtaczajq sie Swiattem statym.
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Zresetowanie sygnalizacji nasycenia filtrow:

Przy wiaczonym okapie (ON) wcisnaé przycisk T2 przez
ponad 2 sekundy, wszystkie diody Led zawiecajg si¢ na
krotko.

Uwaga: jesli to konieczne nalezy powtorzy¢ czynno$¢ w
przypadku kiedy obie sygnalizacje (filtr przeciwttuszczowy i
filtr aktywnego wegla) sa aktywne.

Konserwacja
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki Scierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 10-12

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego Srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 11

Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od
regularmosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwtluszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesigcy
(lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$¢
wymiany filtra - jezeli posiadany model jest wyposazony w
taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady,
Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny nedodrzenim
téchto predpist. DigestoF je projektovana pro odsavani dymu a par
pfi vafeni a je urcena pouze k doméacim Gcelim.

*  JedUleZité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v
jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni Ci
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s pristrojem.

*  Prectéte si pozomé navod: obsahuje dlleZité informace o
instalaci, uZiti a bezpe€nosti.

*  Nemérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékiera ze soucasti
neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a
nepokraCuite v instalaci.

A Vymeéna zarovek

* Pfed jakymkoli Cisténim &i udrzbou odpojte
digestoi z elektrické sité odpojenim ze
zédsuvky  nebo  vypnutim  hlavniho
domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i Udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8
let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem
nebo byly pouceny o bezpetném pouZiti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s
jeho pouzitim.

* Je nutné se uijistit, zda si déti nehraji se
zafjzenim.

+ Cisténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jind
paliva.

* Vnitini a vn&jSi Casti digestofe musi byt
Casto CiStény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn(
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokyni pro Cisténi
digestofe a vyménu a cisténi filtrd hrozi
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nebezpedi pozaru.

* Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZzivejte pouze typ
zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné zarovek.

PouZiti otevieného ohné mlize poSkodit filtry
a zpUsobit pozary, proto ohen nesmi byt
nikdy pouzivan.

ZvySenou pozomost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehraty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud
instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektricke siti, dokud
instalace nebude zcela ukoncena.

* Co se tyce technickych a bezpeénostnich
opatfeni pro odvod koufe, postupuite pfesné
podle predpist pfislusnych mistnich organd.
* Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah kouf(
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V piipadé chybgjici instalace
Sroubll a uchytnych prvki dle pokynd
uvedenych v tomto navodu mlze dojit k
vzniku nebezpeci elektrické povahy.

* Nepouzivejte a nenechévejte digestor bez
spravné instalovanych Zarovek, jelikoz hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné
namontované mrizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana jako
opéma plocha, pokud pro tento Ucel neni
vyslovné uréena.

+ Pii instalaci pouZivejte pouze uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.



* Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni,
zakupte spravny typ Sroubl. Pouzivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokynt v
Navodu pro instalaci.

* V pfipadé pochyb se obratte na povéreny
servis nebo se poradte s odbomym

personalem.
A POZOR! NepouZivejte s
programatorem, ~ Casovym  spinacem,
samostatnym délkovym oviadanim nebo
jinym  zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/\ Instalace

* Minimélni vzdalenost mezi podporou
nadoby na vamé ploSe a nejnizSi Casti
digestofe nesmi byt mensi neZz 50cm v
pfipadé elektrickych sporakii 65¢cm v
pfipadé plynovych ¢i smiSenych sporaka.
Pokud nédvod na instalaci vamého zafizeni
na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba

se timto pokynem fidit.

Poznamka: Soucastky oznatené symbolem "(*)" jsou volitelna
prisluSenstvi, které jsou dodavana pouze pro nékteré modely, nebo
nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

/\ Elektrické pFipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitt krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stai jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosaZzitelnem
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt
neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k
siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno
dosaZitelném prostoru i po provedené
montézi , je tfeba pouzit dvojpolovy vypina¢
odpovidajici normam, ktery zaru¢i uplné
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odpojeni od sité v podminkach kategorie
prepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Dfive nez opét napojite obvod
digestofe na sitove napajeni a ovéfite
spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze

sitovy kabel byl spravné namontovan.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici
201219[EC - UK S| 2013 No.3113 o likvidaci elekirického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zaji$ténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomzete zabranit pfipadnym negativnim disledkdm na
zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci
tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmsm na vyrobku nebo na dokumentech piilozenych k
vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho odpadu.
Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.

vyrobku zjistite u pfisludného mistniho uradu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rudeni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyz zacnete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni ukoncili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnozstvi koufe nebo pary a
pouZite podpomou rychlost (i) jenom v extémnich situacich.
Vyménte uhlikovy filtr (y), jedi to nutné pro udrzovéni Ucinnosti
snizovani zapachu. VyCistéte tukovy fifr (y), je-di to nuiné pro
udrzovani jeho Uginnosti. PouZite maximalni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto n&vodu, pro optimalizaci U¢innosti a
minimalizaci hiuku.

Pouziti

DigestoF je projektovana k pouZiti v odsavaci verzi s vnéjsim

vyvodem anebo ve filfrujici verzi s vnitinim &iSténim vzduchu



Provoz
Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
sani a svételnym spinaCem pro osvétleni varné desky.

12 T4
\/\/ i
Z 3
1
Ovladace jsou umistény na homi strané vysuvné desky

digestore.

Otevrete pfihradku stlatenim uprostred, abyste ziskali pfistup
k ovladacim prvkim a spusténi digestore.

Se zavienou vysuvnou deskou jsou viechny funkce digestore
vypnuté, s vyjimkou svétla, jehoz vypina¢ se nachazi i na
spodni strané vysuvné desky.

Po opétném otevieni vysuvné desky bude obnoven predchozi
funkéni rezim a bude mozné zobrazit pfislusné kontrolky.
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T.
T2.

Tlacitko ON/OFF svétla (Led L1 sviti)

Tladitko OFF - Tlacitko pro nastaveni rychlosti (vykonu)
odsavani 1 (Led L2 sviti)

Tlacitko pro nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani 2 (Led
L2+L3 sviti)

Tlacitko pro nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani 3 (Led
L2+L.3+L4 sviti)

Tladitko pro nastaveni intenzivni rychlosti (vykonu)
odsavani (Led L2+L3+L4 sviti + Led L5 blikd) - doba
trvani 5 minut - poté se digestor automaticky pfepne na
rychlost (vykon) odsavani 2.

T3.
T4.

TS.

Vypinani digestore s prodlevou (Led blikaji):

Prodlevu vypinani digestofe (OFF) Ize nastavit tak, ze na 2
vtefiny znovu stisknete tlacitko rychlosti (vykonu) odsavani,
ktera je v tom okamziku aktivni.

Prodlevu vypinani Ize nastavit nasledovné:

Rychlost (vykon) odsavani 1: 20 minut

Rychlost (vykon) odsavani 2: 15 minut

Rychlost (vykon) odsavani 3: 10 minut

Rychlost (vykon) odsavani intenzivni: 5 minut

Signalizace zaneseni filtrii

Digestor je vybavena funkci, ktera v pravidelnych intervalech
uzivatele upozorfiuje na zaneseni filtrl a nutnost Gdrzby.
Signalizace zaneseni tukového filtru: S vypnutou digestofi
(OFF) budou v8echny Led kontrolky rychlosti (vykonu)
odséavani nepferuSované svitit po dobu 40 vtefin.

Signalizace zaneseni aktivniho uhlikového filtru: S vypnutou
digestofi (OFF) budou vSechny Led kontrolky rychlosti
(vykon() odsavani blikat po dobu 40 vtefin.

Aktivace signalizace zaneseni aktivniho uhlikového filtru:
tato funkce je za normalnich okolnosti vypnuta, pro jeji
aktivaci vypnéte digestor (OFF) a soucasné stisknéte tlacitka
T3 a T5 na vice nez 3 vtefiny, Led kontrolky L3 a L5 zaénou
blikat.

Pro vypnuti funkce zopakujte tento Ukon a Led kontrolky L3 a
L5 budou nepferusované svitit.

Reset signalizace zaneseni filtri:

Se zapnutou digestofi (ON) stisknéte tlagitko T2 na déle nez 2
vtefiny a vSechny Led kontrolky se kratce rozsviti.

Poznamka: v pfipadé potfeby Ukon zopakujte, pokud jsou ob&
signalizace (tukovy filtr a aktivni uhlikovy filtr) aktivni.



Udrzba ! .

Pro cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr
Obr. 10-12
Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je sou¢asti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaluje tuto potfebu. Je
moiné jej (:istit ru(:né jemnym mycim prostFedkem nebo v

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 11

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznacuje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umozriuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je ur€eny vyhradne pre
domace pouzitie.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postupeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolocne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o in$talacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemente elektrickil ¢&i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky Ci nie su poskodené. V opanom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

A Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,

odpojte odsavaC par od elektrickej siete

vytiahnutim  zastrcky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky instalatné a udrzbové

operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdéze byt pouzivané detmi

vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe€nom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s hou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nefrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
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reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spdsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre @ mbze spdsobit poziar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vypréazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mozu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStalacia nie  uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi Uradmi .

« Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajuca instalacia
upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sUlade s tymito pokynmi méze spdsobit
uraz elektrickym pradom.

* Nepouzivajte alebo nechajte odsavac
par bez spravne namontovanych lamp
kvoli moznému riziku urazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouZzivajte odsavaC par bez
spravne namontovanej mriezky!

« OdsavaC par sa nesmie NIKDY



pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upevnovacie skrutky
doddvané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

* PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznacena v Navode na instalaciu.

* Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym servisnym  strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A POZOR!  Nepouzivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Montaz

* Minimélna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia nez
90cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporuCa vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Poznamka: Prvky oznaené symbolom ,(*)* s volitelné
prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie s Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napétie musi  zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaca. Pokial je odsavaC vybaveny
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pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajucej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom  priestore aj  po
prevedenej montaZi. Pokial odsavac nie
je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachadza v lahko dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné  pouZit  dvojpdlovy  vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zaruci
uplné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepati Ill, v  sulade
s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE! Skor nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol

spravne namontovany.

Tento spotrebic je oznaCeny v sulade s eurépskou smernicou
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm  vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
IS0 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)



Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko mindt po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnoZzstva dymu a pary a pouZite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej U¢innosti znizenia
zapachu. Vydistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UGinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu Géinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsavacej verzii s

vonkajSou evakuaciou ﬁ alebo vo filtracnej s vnitornou

recirkulaciou @

70

Cinnost

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
vamej dosky.

Prikazy sa nachadzaju v homej Casti vyberatelnej zasuvky
odséavaca.

Otvorte zasuvku centralnym stlacenim na pristup k
ovladaniam a uvedenie odsavaca do €innosti.

Pri zatvorenej zasuvke su v3etky prikazy odsavaca vypnuté, s
vynimkou svetiel, tlacidlo ktorych sa nachadza aj v spodnej
Casti zasuvky.



Pri znovu otvoreni zasuvky sa obnovi predchadzajica
prevadzka a mozno zobrazit prislu$nu svetelnu signalizaciu.

T1. Tlacidlo ON/OFF svetla (LED L1 svieti)

T2. Tlacidlo OFF - Tlacidlo volby rychlosti (vykonu)
odsavania 1 (LED L2 svieti)

T3. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) odsavania 2 (LED
L2+L3 svietia)

T4. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) odsavania 3 (LED
L2+L3+L4 svietia)

T5. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) intenzivneho odsavania

(LED L2+L3+L4 svietia + LED L5 blika) — doba trvania 5
mindt — po ktorej odsavac pary sa automaticky nastavi
na rychlost (vykon) odséavania 2.

Oneskorené vypnutie odsavaca pary (blikajice LED):

Je mozné nastavit oneskorené vypnutie odsavaca pary (OFF)
stlatenim znovu po dobu dlhSiu ako 2 sekundy tlacidlo
rychlosti(vykonu) odsavania, ktoré je v tom okamihu aktivne.
Doby oneskoreného vypnutia su:

Rychlost (vykon) odsavania 1: 20 mint

Rychlost (vykon) odsavania 2: 15 minat

Rychlost (vykon) odsavania 3: 10 mindt

Rychlost (vykon) odsavania intenzivna: 5 minat

Signalizécia nasytenia filtra

Odsava¢ pary je vybaveny funkciou, ktora v pravidelnych
intervaloch upozorni uzivatela, ked su filtre nasytené aje
treba vykonat ich Udrzbu.

Signalizacia nasytenia protitukového filtra: Pri vypnutom
odsavaci pary (OFF) vSetky LED rychlosti (vykonov)
odsévania sa zasvietia na trvalo po dobu 40 sekund.
Signalizacia nasytenia filtrov s aktivnym uhlim: Pri
vypnutom odsavaci pary (OFF) vSetky LED rychlosti (vykonov)
odsavania blikaji po dobu 40 sekund.

Aktivacia signalizacie nasytenia filtra s aktivnym uhlim: t&
je normalne vypnuta, pre jej aktivaciu vypnite odsava¢ pary
(OFF) a stlacte sucasne tlacidla T3 a T5 na dobu dihSiu ako 3
sekundy, LED L3 a L5 za¢nu blikat.

Pre deaktivaciu zopakujte operaciu, L3 a L5 sa zasvietia na
stabilne.

Obnova signalizacie nasytenia filtrov:

Pri zapnutom odséavaci pary (ON) stlacit' tlaCidlo T2 na dobu
dlhSiu ako 2 sekundy, vSetky LED sa nakratko zasvietia.
Poznamka: Ak je to potrebné, zopakujte postup v pripade, ze
obe signalizacie (protitukovy filter a filter s aktivnym uhlim) su
aktivne.
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Udrzba o

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéenu
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 10-12

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozoriuje tuto nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa mdze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

UhoPny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 11

Nasytelnost uhofného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouziti, na zéklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upeviovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfiuje tlto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradi¢né Ziarovky a umozriuji usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obrétit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitdsait szigorian be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitdsok be nem tartdsabol szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd feleldsséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

* Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megébrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6zédjon  meg rola, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

A\ Figyelmeztetés

+ Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készuléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a  készllék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz f6kapcsoldjat
lekapcsolva!

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
kesztyt!

* A készlléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal, ~ kizérdlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve

abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatdst  kaptak a  készllék
biztonsagos hasznélatat illetéen és

megértették a készilék hasznalataval
jar6 veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszllékkel!

* A készUlék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
vegezhetik!
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* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizel6anyagu készulékkel vald egyidej
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szellozését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikényvben feltiintetett
karbantartasi  utasitdsokat ~ minden
esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi eldirasainak,
valamint a szlirék cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivo alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izzd cseréjéhez kizarolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
szlroket es tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertlni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja drizetlentl a sutest, mert a
tulhevult olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikodése kdzben
az elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a kesziléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flistelvezetéshez szlikséges miiszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatosagok vonatkozd
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a
gaz- vagy egyeb egestermék Uzemd
készllékek  flstjének  elvezetéshez
hasznalt cs6ben szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az utmutatdo szerinti
felnelyezése aramiités-veszélyt okozhat!



* Ne haszndlja az elszivot helytelendl
felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkil, mert aramitést okozhat!

* Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt
rostély nélkul!

* Az elszivdt SOHA ne hasznélja
tarolofeluletként, hacsak az ilyen célra
val6 hasznalata nincs egyértelmlen
jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a készllékhez
mellékelt csavarokat hasznélja!
Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, Ugyeljen a megfeleld tipusu
csavarok beszerezésére!

* A beszerelési Utmutatoban feltintetett,
megfeleld  hosszlsagu  csavarokat
hasznéljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonlé képesitési

személyzettdl!
A FIGYELEM! Ne haszndlja
programozoval, idézitével,  kulonall
tavirnyitoval vagy barmilyen méas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/\ Felszerelés

« A f0zbkészllék felllete és a konyhai
szagelszivd legalsé része  kozotti
minimélis tavolsadg nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zélap, és 65cm
gadz vagy vegyes tlzelési fézélap
esetén.

Ha a gazféz6lap beszerelési
utasitasdban ennél nagyobb tavolsag

szerepel, azt kellfigyelembe venni.
Megjegyzés: A (*) jelzési részek opciondlis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.
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/\ Villamos bekotés

A haldzati fesziltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett muszaki adattablan
feltlntetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az

érvényben lévo szabvanyoknak
megfelelé dugaszold aljzathoz, akar a
beszerelést kovetben is. Ha nem

rendelkezik csatlakozodugédval (kozvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpélus
megszakitot akar a beszerelést kovetden
is, amely lll. tularam-kategéria esetén

biztositia a haldzatrol valo teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfelelen.

A FIGYELEM! Mielétt az elszivo

aramkorét visszakoti a halozatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen
mikodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése

szabélyos-e.

A késziiléken taldlhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt
el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On
segit elkerilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébkent okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett wmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartdsi hulladékként. Ehelyett a terméket a
vilamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz4 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és



Ujrahasznositadsaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kovetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségii fist vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
névelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen utmutaté altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivd kils6 elvezetésl elszivo ﬁi vagy belsd

visszaforgatésos sziirés @ lizemmaédban is hasznélhato.
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Mikodése

A paraelszivd vezéridpanellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesseg-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsold vezérld
talalhaté a féz6lap megvilagitasahoz.

A vezéridgombok az elszivd kihizhatd konzoljanak felsé
lapjan talalhatoak:

K6zépen megnyomva nyissa ki a fiokot a vezérlésekhez vald
hozzaféréshez és a paraelszivé bekapcsolasahoz.

Zart konzolnal minden funkci6 deaktivalva van, a vilagitast
kivéve, amelynek a gombja a fidk als6 oldalan is elérheté.

A konzol ismételt kinlizasakor az elézéleg bedllitott funkcid



kapcsol be,
megjelenithetd.

az ennek megfeleld vilagitd kijelzés is

T1. Vilagitas ON/OFF gomb(L1led vilagit)

T2. OFF - 1. Elszivas sebesséqg (teljesitmény) valasztd gomb
(L2led vilagit)

T3. 2. Elszivds sebesség (teliesitmény) vélaszté gomb
(L2+L3ledek vilagitanak)

T4. 3. Elszivas sebesség (teliesitmény) valaszté gomb
(L2+L3+L4ledek vilagitanak)

T5. Elszivas sebesség (teliesitmény) valasztdé gomb

(L2+L3+L4 led vilagit + L5 led villog) - 5 percig - miutan
az elszivo automatikusan a 2 elszivd sebesség
(teljesitmény) fokozatra valt.

Az elszivo iddzitett kikapcsolasa (villogo ledek):

Az elszivo idézitett kikapcsolasa (OFF) az adott id6ben aktiv
elszivd sebesség (teliesitmény) gomb t6bb, mint 2
mésodpercig vald Ujra benyomasaval lehetséges.

Az idzitett kikapcsolas elérheté ideje:

1.elszivasi sebesség (teljesitmény):: 20 perc

2.elszivasi sebesség (teljesitmény):: 15 perc

3.elszivasi sebesség (teljesitmény):: 10 perc

intenziv elszivasi sebesség (teljesitmény):: 5 perc

Filter telitettség kijelzés

Az elszivd szabalyos idékozénként jelez a felhasznalonak, ha
a sz(irdk telitettek és karbantartasuk sziikséges.

A zsirsziird telitettség kijelzése: Lekapcsolt (OFF)
elszivonal minden elszivé sebesség (teljesitmény) kijelz6 Led
40 masodpercre kigyullad.

Az aktiv szénsziir6 telitettség kijelzése: Lekapcsolt (OFF)
elszivonal minden elszivo sebesség (teljesitmény) kijelzé Led
40 masodpercig villog.

Az aktiv szénsziird telitettség kijelzésének aktivalasa: A
kijelz6 altalaban deaktivalva van. Aktivalasahoz kapcsolja ki
az elszivot(OFF) és egyszerre nyomja le aT3 és T5
billentliket, s tartsa lenyomva 3 masodpercnél tovabb. Az L3
ésL5 ledek villogni kezdenek.

Deaktivalashoz ismételie meg az eljarast, azL3 és L5 ledek
fixen kigyulladnak.

Sziirételitettség kijelzés visszaallitasa:

Bekapcsolt (ON) elszivon nyomja meg a T2 billenty(it és tartsa
lenyomva t6bb, mint 2 masodpercig. Révid idére miden led
kigyullad.

Megjegyzés: ha sziikséges, ismételie meg a miveletet,
amennyiben mindkét kijelzés (zsirfilter és aktiv szénsz(ird)
aktiv.
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Karbantartas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a stroloszert
tartalmazé mosészerek hasznalatdst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziir6 filter

abra 10-12

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van ra) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténé  mosogatds a  zsirsziird
elszinez6dését okozhata, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 11

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a ftlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1évd
modellnél van ilyen - ennek szikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Egdcsere

Az elszivo LED technoldgiara épuld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

lzzdcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKuuM 3a MOHTaX U ynotpeda

lMpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLN.

dupmata He HOCM  OTTOBOPHOCT 33  €BEHTYamnHw

HeW3NpaBHOCTW, MOBPEAN WNM Bb3NMameHsiBaHe Ha ypenaa,

Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha WHCTPYKUMnTe B

HaCTOALIOTO ymbTBaHe. ACMMPaTOPbLT € MpOeKTMpaH 3a

acnvpvpaHe Ha AWMa W napata, KouTo Ce OTAEensT npu

roTBEHe, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.

+ CobBeTame Bu fa cbxpaHsBaTe HacTOALIOTO ymbTBaHe
3a la MOXe [ia ro 13nonasate BbB BCEKW €A1H MOMEHT.
Mpu npogax6a, oTAaBaHe Noj HAaeM MK NPEMeCTBaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba Tpsibea da ocTaHe 3aedHo ¢
npoaykTa.

* [lpoyeTeTe BHUMaTENHO MHCTPykumnTe! Te CbabpXaT
BaXHa  WH(OPMAUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynoTpebata 1 MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

* 3abpaHeHO e HaHacAHETO Ha emneKTpu4Yeckn Wnn
MeXaHW4eCku W3MEHeHWs BbpXy NpoaykTa W BbPXY
Bb3[yX0BOLHUTE TpBOM!

o [lpean pa npucTbINUTE KbM WHCTanNMPaHETO Ha ypera,
yBepeTe Ce, Ye HAMa yBpefeHn YacTi. AKO UMa Takusa,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMS MpeAcTaBuTen U He
NpUCTBNBaITE KbM MHCTaNMpaHe.

A MpeaynpexaeHus

* Mpeau kakBaTo U Aa Guno onepaums,
CBbp3aHa C  MOYNUCTBAHETO WM
noadpbXKaTta, W3KYeTe acnupartopa
OT €Nn. MpexaTa, KkaTto wu3BaauTe
Llencena OT KOHTaKTa WM W3KIuMTe
[MaBHNS NPEKBCBAY B XKUMULLETO.

* [py 13BBPLLBaAHE HA BCUYKW OmepaLum
CBbP3aHW  C  MHCTANMMpPaHeTo ¥
noaapbxkaTta, W3non3sante paboTHM
PbKaBULN.

* YpeabT moxe da 6bge u3nonasaH ot
[eua Ha Bb3pacT He No-Hucka oT 8
OOMHM U OT NMua C  OrpaHnyeHu
(U3NYECKM, CETUBHM WKW  YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTW Unu xopa 6e3 onuT unu
HeobXoaMMUTE  MO3HaHMA, HO  Mpw
ycnosue 4Ye ca nop HabniogeHwe unu
crep kato ca monyyunn Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo M3nornasaHe
Ha ypeaa UM CBbp3aHUTE C Hero
OMacHOCTH.

* He nosBonsBaiTe Ha geuata aa cw
urpadr c ypega!

¢ [louncTBaHETO M noaapbxKaTa He
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TpsbBa [da ce M3BbpLIBa OT Aela 6e3
Hablo4EHNETO Ha Bb3PACTEH.

* [NomelLeHuneTo TpsbBa fa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTto
acnupaTopbT Ce U3no3Ba €4HOBPEMEHHO
C ApYyrY ypeou Ha ra3 wnu apyr Bug
ropyBo.

* AcnupatopbT Tpsbea ga ce noyucTea
4eCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELA).

* [pnobpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
NOCOYEHN B HApBYHUKA 3a noaapbxkal

+ Hecna3saHeTO Ha WHCTPyKUMUTE 3a
noyncTeaHe Ha acnuparopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM [10 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
scTusa onambe nog acnupartopa.

« 3a pa noameHute  nmamnuTe,
n3non3eanmte Ccamo Te3W, KOUTO Cca
MOCOYEHM B pasgen
Jloaapbxka/nogMsHa Ha  namnure’,
KakTo € MOCOYEHO B  HaCTOALWMSA

HapPBYHKK 3a ekcnroaTaums.
A3non3BaHeTO Ha OTKPUT MNNaMbk €
BpeOHO 3a uniTpute M MOXe [Ja
npeanssuka noxap, 3aToBa Tpsiba Ha
BCSKa LieHa [a ce u3bsraa.
MpUroTBAHETO Ha  MbPXEHW  XPaHu
TpsibBa [fga Ce  M3BbpWwBaA  nog
HabnogeHne, Tbil KaTo CrOPELLEeHOTO
ONnMo MOXe Aa Ce Bb3NaMeHMu.
BHUMAHWE: Korato roTBapckuaT nnot
paboT,  [OOCTBMHATE  4YacTM  Ha
acnuparopa Morar [ja Ce HaropeLuaT.

* He cBbp3BaitTe ypega KbM  ernl.
MpexaTta [OoKaTO He CTe MPUKMYWNK
OKOHYaTESTHO C MOHTaxa.

« Wo ce oTHaca [0 TEXHUYECKUTE
pasmepu ¥ MepkuTe 3a Ges3omacHocT,
kouto TpabBa Aa npeanpuemeTe 3a
OTBEXAAHETO Ha AMMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bu npenopbyBame fa ce npuabpxare



CTPWKTHO KbM NpaBurata, npeasuaeHu B
perrnamMeHTUTe  Ha  KOMMETEHTHUTE
MECTHU BNacTu.

* AcnnpupaHusT Bb3ayx He TpsibBa Aa ce
HacouBa KbM TpbGONPOBOANTE, KOUTO CE
M3Non3BaT 3a OTBEXOAHE Ha AUMHUTE
rasoBe, OTAENALLM CE MPW U3MON3BAHETO
Ha ypeay paboTelum ¢ ra3 unm apyr Bug
rOpuBo.

A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha

bonToBeTE M MexaHu3MMTE  3a
duKkcMpaHe B CbOTBECTBME  C
HaCcTOSUMTE  MHCTPYKUMM MOXe Aa

[OBEOE A0 PUCKOBE OT ENEeKTPUYECKO
€CTEeCTBO.

* He wsnon3saite M He ocTaBanTe
acnupatopa 6€3 MpaBUIHO MOHTUPaHK
Namnnykm nopagn eBeHTyaneH puck oT
TOKOB yAap.

* Hukora He w3nonseaiTe acnupartopa
6e3 npaBWnHO MOHTMpaHa peLueTkal

* AcnupatopsT He Tpsibea HUAKOTA pa
Ce M3rnonaBa kaTo OMOPEeH MfOT OCBEH
ako TOBA He € CreLnanHo ykasaHo.

* [lpn MOHTaxa wu3noneanTe camo
dukcupawmre  GontoBe, KOMTO  Ca
[OCTaBEHN 3aedHO C ypeaa WnM ako
HAMa TakuWBa, 3aKyneTe MOAXOAALM

BonTose.
* M3nonagaiTte 60nToBE C noaxoasLia
ObIDKMHA, KaKTO €  MOCOYEHO B

HapbYHWKA 33 MHCTanMpaHe.
* [lpn HanuuMe Ha CbMHEHMS, MOMS
CBbpXeTe ce C 0TOpU3MpaHus cepam3 3a
TEXHUYECKO obcnyxeaHe unm
KBanuduumpaH nepcoHan.

A BHUMAHUE! He w3nonssaitte ¢
nporpamarop, Tanmep, OTAENHO
AVCTaHLMOHHO YnpaBneHne Unm kaksoTo
W ga e [Opyro YCTPOWUCTBO, KOEeTo ce
aKTMBMpa aBTOMATUYHO.
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A\ MoHTupaHe

*  MuHUManHOTO pascTosHWe Mexay
NOBbPXHOCTTA, HAa KOATO Ce NOCTaBAT
CbOBETE 3a TOTBEHE M HaW-HUCKaTa
4acT Ha KyXHeHCKkus acnupatop, Tpsibsa
fa 6bae He no-manko ot 50cm B cnyyai
Ha €neKTPUYECKN NMeYKn W He Mo-Manko
OT 65Ccm, B crnyyal Ha rasosu Wu
KOMBWHMPaHK NEYKM.

AKO B MHCTpYKUMUTE Ha rasoBus ypes 3a
rOTBEHe €  MOCOYEHO  MO-TONAMO
pasctosHue, TO Tpsbea Aa ce uma

npeasu.

3abenexka: Yactute, otbenssanu cbc cumeona “(*)’, ca
OMLMOHAHYM aKCecoapy M Ce JOCTaBAT CaMo C HsIKOW MOAENM
WM ca AeTannu, kouto Tpsibea Aa GbAaT 3akyneHu oTAENHO.

/\ En. Bpb3Ka

HanpexeHneTo B en.vpexara Tpsbea aa
OTrOBaps Ha HamnpexeHWeTo, KOeTo e
MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C JaHHWTe 3a
acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa
My CTpaHa. Ako e CHabaeH c Liencen
CBbp)XETE acnupaTtopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALL, HA A/ CTBALLMTE HOPMU W
HaMupalLl, Ce Ha NEecHO AOCTLIMHO MSICTO
[OpV W cried NPUKIOYBaHE HA MOHTaxa.
Ako He e cHabaeH ¢ wencen (AMPEeKTHO

CBbp3BaHE  KbM  Mpexarta),  Wiu
LiencenbT He e Ha AOCTBIHO MSCTO crnej
NpUKNOYBaHe Ha MOHTaXa,

“3non3BanTe [ABYMNOMOCEH MNpeKbcBaY
criopea HopMuTe, Taka Ye fa ce ocurypu
MbMNHO U3KMOYBaHe Ha MpexaTa npw
cBpbxHanpexeHue Ill, B cboTBeTcTBME C
npasuaTa 3a MOHTUpaHe.

A BHUMAHME! Mpean na cebpxete
OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexarta u [a
nposepuTe nanu (OYHKLMOHMPa



MpaBWHO, NpoBepeTe danu KabenbT e

MOHTMpPaH KakTo TpsibBa.

To3 yper 0TrOBapsi Ha U3NCKBAHUSTA Ha ©

- Esponeiickata gupektmsa 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailki ce, Ye TO3N ypen Le Gboe peuuknupaH no
nogobasalMaT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacste 3a
OnasBaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BaLLeTo 3apase.

CvMBOMLT mmmmm BLDXY Ypeda wnv B Mpuapyxasalyara ro
[OKyMEHTaLMs NOCOYBa, Y€ TO3M NPOAYKT He TpsioBa aa 6bae
CYMTaH 3a JoMaLLeH oTnaabk, a Tpsibea fa 6bae npefapeH B
cneuvanHo npedHasHadyeHuTe 3a TOBa MyHKTOBE 33
peuuknMpaHe Ha enekTpuyecka W eneKTPOHHa TexHuka.
MpnabpxanTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBK 33 npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHoOpMaLns BbB BPb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO3N
NPOAYKT BU CbBETBaMe Jja Ce 0OBbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHM Cnyx6u, cnyxbute 3a cbOuMpaHe Ha [OMaLLHK
oTnagbUM Unu MarasumHbT, B KOWTO CTe 3aKynunu To3n en.
ypea.

YpegbT €  MpoeKTMpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHun xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomariutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanm
Bb3ENCTBMETO BbPXy OKonmHata cpega: Bkniouete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOrato 3anouHeTe Aa
roTBUTE W r0 OCTaBeTe Aa paboTu HAKOMKO MUHYTU cnep
NpUKNioYBaHe Ha roTBeHeTo. YBenuyaBaiiTe cKopocTTa camo
B CMyyall Ha ronsMo KONMYECTBO MM M Napy 1 U3non3sante
YBENUYEHUTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHM CUTyaLuu.
CwmeHsiiTe untbpa/dunTpute ¢ akTMBEH BbITIEH, KOraTo €
Heobxogumo, 3a Aa noaabpxate Aobpa edekTUBHOCT Ha
HamansiBaHe Ha MvpuamMaTa. MMouucTaalite
cunTbpa/dunTpuTe 3a MasHWHM, korato € Heobxoaumo, 3a
ga nopabpxkate fAobpa edekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHuHUTe. M3nonssaiiTe  MakcumanHus  avameTbp  Ha
cuctemMata 3a OTBEXdaHe Ha Bb3fyxa, MOCOYEH B TOBA
PBHKOBOLCTBO 3a ONTUMM3VpaHe Ha edeKTMBHOCTTA W 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

TecTBaH W npoussedeH B

Ynotpe6a
AcnvpaTopbT € npefBuaeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha

acnvpupalla BEpcus C BEHTUNALMOHEH WM3XOR nm
unTpupaLLa Bepcus ¢ peLmpkynupaxe .

Haum Ha ynoTpe6a
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ABcopbatopbT pasnonara ¢ kOMaHAeH NaHeN ¢ KOHTPON Ha
CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHE M KOHTPOM Ha BKIKYBAHETO Ha
CBET/MHATA 33 OCBETSBAHE Ha rOTBAPCKS MAOT.

KomaHauTe ce HammpaT OT ropHaTa CTpaHa Ha YeKMELKeTo C
W3TernsLY MexaHW3bM Ha acnupaTtopa.

OTBOpETE YEKME[KETO, KATO HATUCHETE LIEHTparHo 3a
[OCTbI 0 KOMaHAMTE 1 3a Aa BKIOYMTe acnupaTopa.

[Mpyu 3aTBOPEHO YekMemKe BCUUKA (DYHKUMM Ha acnupaTopa
ca [ieakT1BUpaHK, C U3KIKOYeHWe Ha OCBETNIEHMeTo, ByTOH 3a
KOETO MMa CbLLO M OT A0NHaTa CTpaHa Ha YekMeaxKeTo.

Mpu NOBTOPHO OTBapsiHE Ha YeKMEMKETO Ce Bb3CTaHOBSBA



npeaulHMa  pexmnuMm  Ha pa60Ta M € Bb3MOXHO [a ce
VI306pa3ﬂT CbOTBETHUTE CBETIIMHHWN CUrHANMN.

T1. byton ON/OFF 3a ocsetnenne (CetoguopsT L1 e
BKITIOYEH)

Byton OFF - BytoH 3a u3bupaHe Ha ckopocTTa
(mowHocTTa) Ha acnupupaHe 1 (CetogmopsT L2 e
BKITHOYEH)

BytoH 3a u3bupaHe Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTa) Ha
acnupupane 2 (CeeTognopuTe L2+L3 ca BkmioyeHw)
ByToH 3a u3bupaHe Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTA) Ha
acnupupane 3 (Ceetoanopute L2+L3+L4 ca BkntoyeHn)
BytoH 3a u3bupaHe Ha MHTEH3uBHaTa  CKOPOCT
(moLwHocT) Ha acnupupaHe (CeeTopmnopuTe L2+L3+L4 ca
BkMtoyehn  +  CeeTogmogbT L5  npemurea) -
BpemeTpaeHe 5 MWHYyTM — Cnej KoeTo acmupaTtopbT
npemMWHaBa aBTOMATWMHO Ha BTOpa (2) ckopocT
(MOLLHOCT) Ha acnupmpaHe.

T2.

T3.
T4.

T5.

3abaBeHo u3KknouBaHe Ha acnupatopa (CBetoamopuTe
npemurear):

BbamoxHO € fa mporpamuparte 3abaBeHO M3KMiouBaHe Ha
acnupatopa (OFF) kaTo HaTUCHETE OTHOBO W 3afbpXuTe B
Npoab/KEHNE Ha roBeye OT 2 CeKyHAM B MOMEHTa
aKTMBMpaHaTa CKOpPOCT (MOLLHOCT) Ha acnmnpupane.
3abaBeHOTO M3KNIOYBAHE € ChC CMEHOTO BPEMETPaeHe:

1-Ba CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe: 20 MUHYTU

2-pa ckopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe: 15 MuHyT!

3-Ta cKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe: 10 MuHyTH
/HTEeH3MBHa CKOPOCT (MOLLIHOCT) Ha acnupupaHe: 5 MUHyTH

CurHanu3aums 3a 3aMbpcsBaHe Ha huntpute
AcnvpatopbT pasnonara € yHKUMS, MpW  KOSTO  Ha
onpefiereH WHTepBan OT Bpeme Ce NojaBa CuUrHan, e
uUnTpUTE Ca 3aMbPCEHN M e HeobXOaUMO Aa CE W3BHPLLM
noaapbxka.

CurHanusaums 3a 3aMbpcsiBaHe Ha (HUNTbPa 3a MasHUHMK:
npu wu3knioueH acnupatop (OFF) Bcuuku ceetoauoon 3a
CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe ce 3apeicTear W
0CTaBaT BKIIO4YEHW B NPOAbIMKeHNe Ha 40 cekyHau.
CurHanusaums 3a 3aMbpcsiBaHe Ha (HUNTbPA C aKTUBEH
BbIMEH: npu  wm3kmoyeH acnupatop  (OFF)  Beuukm
CBETOAMOAM 3a CKOPOCTTA (MOLLHOCTTa) Ha acrupupae
npemureat B NpoabxeHne Ha 40 cekyHam.

AKTMBMpaHe Ha CHrHanusauusita 3a 3aMbpcfiBaHe Ha
¢unTbpa ¢ aKTUBEH BBIMEH: NO NPUHLMN CUTHAnNU3aLmsTa
e fleakTvBupaHa. 3a Aa 7 akTBMpaTe U3KIioYeTe acnupaTopa
(OFF) u HatucHeTe epnHoBpemeHHO 6yToHu T3 u T5 u
33ApbKTe B MPOABIKEHME HA MOBeye OT 3 CeKyHau.
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Ceetoanopute L3 1 L5 e 3anoyHaT fa npemurear.

3a [a [eakTuBMpaTe OTHOBO CMrHamM3auusiTa MoBTOpeTe
onepauusita. Cetoaunoam L3 v L5 ce BkniouBat ¢ noctosiHHa
CBETINHA.

HynupaHe Ha curHanusauusTa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha
duntpure:

Mpu BkmoveH acnmpatop (ON), HatucHete OyToH T2 M
3aApbLXKTE B MPOABIKEHNE Ha NOBEYe OT 2 CeKyHau. Bendkm
CBETOAMOAW LU CE BKMI0YaT 3a KpaTKo.

Benexka: ako W pABeTe curHanM3auMM (KakTo Tasu Ha
(unTbpa 3a MasHUHK, Taka U Tan Ha uUNTbpa C aKTMBeH
BbITIEH) Ca aKTUBMPaHW, NOBTOpETe onepauusTa.

Mopnpbixka

3a nouscteaHeto  wanonssaite  EAMHCTBEHO  kbpra,
HaBNaXHEHa C HeyTparmHu TeyHu mowicteawy npenapatv. HE
W3MNON3BAWTE WUHCTPYMEHTU WNM MPUBOPU  3A
MOYUCTBAHE!

W3bsrsaiiTe npenapati, KouTo chabpxar abpasnsrm yactuuy. HE
U3MON3BAMTE CMIUPT!

®unTbp 32 MasHUHM

®ur. 1012

[la ce nounctBa BEAHBX MECEYHO MMM KOraTO MHOMKATOPBT 3a
MpeHacyLLaHe Ha UTpuTe 1o nokassa (pasbupa ce B cryyai, ve
MOZEITLT, KOVITO CTE 3aKyMirv € CHabAEH C TaKbB MHAMKATOP).
V3non3gaiiTe He MHOMO CUIHU MUSMHW MpenapaTy W noY1cTeaiTe
PBYHO MMM B CHAOMMSNHA MaLLMHA, HO HA HUCKa TemnepaTypa v
KpaTbK PEXVIM Ha 3MUBaHE.

Ipv MueHe Ha MeTanHus UITHP 33 MasHUHUTE B ChOOMUANHATA
MalLMHa € Bb3MOXHO TOW fAa ce 0be3LBeT, HO TOBA MO HIKAKBLB
Cyyai He Hamansiea Bb3MOXHOCTUTE My 3a CHUITpUPaHe.

®unThp C aKTMBEH BLITIEH (Camo 3a hunTpupaLLa Bepeusi)
our. 11

OUNTBPBT C aKTVIBEH BBITIEH Ce 3anyluBa MpubmmMsuTenHo creg
[IbIThr NEPVUOZ Ha W3MoN3BaHe B 3aBICMOCT OT HauMHa Ha FOTBEHE
11 OT TOBA KOMKO YECTO NoYMCTBaTE (UnThbpa .

BbB BCekn cryyait € HeobxomvMo [a mogMeHsTe GunTbpa C
aKTVBEH BBITIEH Ha BCEKV YETUPY MECELIA UM KOTaTo MHAVKATOPBT
3a 3acullaHe Ha untpuTte (pasbupa ce ako BalMST Mogen
pasrionara ¢ TakbB) MoKa3ga, e € HeobXoammo.

He ce mvie H1UTO Moxe [a Cce 13nor3ea NOBTOPHO.

MoamsiHa Ha en. KpyLKu

AcrnvipaTtopiT pasrionara C 0CBETUTENHA CUCTEMA CC
CBETOOMOOW.

CBETOIWOOMUTE rapaHTupaT ontvManHo ocBeTrneHue, 1o 10
LTV N0-CUNHO OT TPAMLIMOHHUTE Namn 1 noagonssat 90%
VKOHOMUS! Ha EMEKTPOEHEPVSL.

3a nopmsiHa ce 0GbPHETE KbM CEpBH3a 32 TEXHUHECKO
obcryxeaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinaté doar utilizarii casnice.

+  Este important sa pastrai acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

»  Cititj cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificati dacé toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar,
contactati fumnizorul si nu continuati cu instalarea.

Zj& Avertismente

* Inainte de orice operatjune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatjunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditi de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

* Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod

80

regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curadtare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizérii.

* Nu conectali aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.



* Nu folositi si nu lasati hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodatd hota fara ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionati tipul corespunzator

de suruburi.
+ Utilizati lungimea corectda pentru
suruburile identificate in  Ghidul de
instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizai cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/\ Instalarea

+ Distanta minima intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 50cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 65cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare,

este necesar sa {ineti cont de aceasta.
Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii
optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu
sunt livrate si trebuie cumparate.
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/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situatd in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectatj
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este poziionat
intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlafi intotdeauna daca

cablul a fost montat in mod corect.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafj
administratia locala, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:
« Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.



+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti s& gatitj,
porniti hota la vitezd minima si lasatj-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizaj viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuit filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta

cu evacuare externa sau in versiunea filtrantd cu

recirculare interna .
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Functionarea

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

Comenzile sunt amplasate pe partea superioara a sertarului
extractibil al hotei.

Deschideti sertarul apaséand in centrul acestuia, pentru a avea
acces la comenzi si pentru a pune in functiune hota.

Cu sertarul inchis, toate functiunile hotei sunt dezactivate, cu
exceptia iluminatului al cérui buton este prezent si pe partea
inferioara a sertarului.



Redeschizand sertarul, starea de functionare precedenta este
restabilita si puteti vizualiza semnalele luminoase aferente.

T1. Buton ON/OFF lumini (Led L1 aprins)

T2. Buton OFF - Buton de selectie viteza (putere) de
aspiratie 1 (Led L2 aprins)

T3. Buton de selectie viteza (putere) de aspiratie 2 (Led
L2+L3 aprins)

T4. Buton de selectie viteza (putere) de aspiratie 3 (Led
L2+L3+L4 aprinse)

T5. Buton de selectie viteza (putere) de aspiratie intensiva

(Led L2+L3+L4 aprinse + Led L5 intermitent) - durata 5
minute - dup@ care hota seteazd automat viteza
(puterea) de aspiratie 2.

Oprirea intarziata a hotei (Led-uri luminate intermitent):
Se poate seta cronometrul de oprire intarziata a hotei (OFF)
apasand din nou pentru mai mult de 2 secunde butonul de
viteza (putere) de aspiratje activa in momentul respectiv.
Timpii disponibili de oprire intérziata sunt:

Viteza (puterea) de aspiratie 1: 20 minute

Viteza (puterea) de aspiratie 2: 15 minute

Viteza (puterea) de aspiratie 3: 10 minute

Viteza (puterea) de aspiratie intensiva: 5 minute

Indicator saturatie filtre

Hota este dotatd cu o funciie care, la intervale regulate,
avertizeaza utilizatorul cand este necesar sa efectueze
intretinerea filtrelor.

Indicator de saturatie filtru antigrasimi: Cu hota oprita
(OFF) toate Led-urile vitezelor (puterilor) de aspiratie se
aprind cu luming constanta pentru 40 secunde.

Indicator de saturatie filtru cu cabune activ: Cu hota oprita
(OFF) toate Led-urile vitezelor (puterilor) de aspiratie clipesc
intermitent pentru 40 de secunde.

Activarea indicatorului de saturatie filtru cu carbune
activ: aceasta functie este in mod normal dezactivata, pentru
a o activa, opriti hota (OFF) si apasati simultan butoanele T3
si T5 pentru mai mult de 3 secunde; Led-urile L3 si L5 incep
sa clipeasca.

Pentru a o dezactiva, repetatj operatiunea: Led-urile L3 si L5
se aprind cu lumina constanta.

Resetarea indicatorului de saturatie filtre:

Cu hota pornita (ON) apasatj butonul T2 pentru mai mult de 2
secunde; toate Led-urile se aprind pentru o scurta perioada
Nota: daca este necesar, repetati operatia in cazul in care
ambele indicatoare (filtru antigrasimi si filtru cu carbune activ)
sunt active.
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intretinerea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 10-12

Trebuie sa fie curatat o datd pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut — indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scézute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 11

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. in orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spalatj sau refolosifi

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTPYKUMA No MOHTaXy y akcnnyaTaumm

U3zdenue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUsl.
lMpou3BoauTenb CHUIMAET ¢ cebsi BCsIKyto OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hemoragkw, yiwepd wnM noxap, KOTOpble BO3HWUKMM Mpu
vcnonb3oBakuu  npubopa  BCrepcTeue  HecobniopeHns
VHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa

CRYXWT NSl BCACbIBAHUS [bIMa W Mapa npy MpUroTOBMEHNUM

MWW M nNpefHasHayeHa TOnbko  Ans  ObITOBOrO

1CMONb30BaHMS.

*  OyeHb BaXHO COXpaHWUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, 4TOBbI MOXHO
6bino obpatutecs Kk Heit B nioboit MomeHT. Ecnm
W3henue npoaaeTcs, NepefaeTcs WM MepeHocuTes
obecneunTb, YToObI MHCTPYKLMS BCeraa Bbina ¢ HUM.

*  BHumaTenbHo npouuTaiTe  MHCTpyKUMo. B Hei
HaxoguTcs BakHas MHAOpMaUMsi MO YCTaHOBKe,
aKkcnnyatauuv 1 6e30nacHoCTy.

*  3anpeLaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHMS B 3MEKTPUYECKON
WM MEeXaHW4eckol 4vactu usgenus unu B Tpybax
paccenBaHus.

* [lepen Havarnom ycTaHoBKku 060pyaoBaHMS ybeauTech B
LierloCTHOCTM M COXPAHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hamuuum  miobblXx  noBpexaeHwit  obpaTuTech K
MOCTABLYMKY W HI B KOEM Crly4ae He HauMHainTe MOHTax
obopygoBaHus.

A\ Bhumanue!
* [Nepen Havanom kakow nnubo onepawyum
no  unuctke  wim  0BCIyXMBaHWIO,

OTKIMIOYNTb BbITAXKY OT SJ'IeKTpI/I‘-IeCKOVI
CeT, BblHUMaA BUNKY W3 PO3ETKA UK

OTKIt0Yas obwmn BbIKIt0YaTENb
nomellenns. [ng Bcex onepauuii no
yCTaHOBKE " obcnyxnBaHuio

ncnonb3oBath paboume pykasuLbl.
+ [Mpubop MmoXeT ObITb KCMONb30BaH
[ETbMW He mnafwe 8 neT v nuuamn co

CHVKEHHBIMY U3MYEeCKUMM,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMM
crnocobHocTaMM, unm xe c
HEA0CTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxoOsATCA Mog KOHTPOMEM, MnM ecnu
Obiny 0ByyeHbl MCnonb3oBaTh npubop
Be3onacHbiM 06pa3oM 1 ecnu NOHUMAT
CBSI3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTY.

« [let JomxHbl ObITb MOA KOHTPOMEM U
He OOMKHbI UrpaTth ¢ Npudopom.

+ Onepauum no YncTke 1 0BCNyXMBaHMIO
He [OIDKHbI MPOBOAWTHCS OeTbMM 6e3
Haa3opa

84

. NomeLeHve JOMKHO NUMETb
[OCTATOMHYI0  BEHTUNAUM,  Korga
KyXOHHasi ~ BbITSXKKa  MCMOMb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C [Apyrumu mpubopamu,
paboTaloWwmumMn Ha rase WM  Apyrux
TONNMBaXx.

* BoITshkKa JOMMKHA YaCTO O4MLLATLCS Kak
BHYTPU, Tak M cHapyxu (XOTA Bbl
OWVH PA3 B MECALL), npuaepxmusascs
TOr0, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKM BbITSHKKY
W 3aMeHbl W YMCTKM  (PUMbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BO3rOPaHUS.

CTporo 3anpeLieHo NpuroToBEHNE efbl
Ha OTKPLITOM OTHE NOZ BbITSKKOMN.

« [N 3aMeHbl NamMnoyYkM OCBELLEeHMS
NCMONb30BaTb TOMBKO TUM  NMaMMOYKH

yKa3aHHbIW B pasgene
obcnyxuBaHus/3aMeHbl TaMnoYKn 3TOr0
PYKOBOACTBA.

Vcnonb3oBaHne  OTKPBITOTO  MiaMeHM

HaHOCWT ywepb unbTpam M MOXeT
NPMBECTM K  3aropaHusM, NO3TOMY
LOMKHO 13beratbecs B No6OM cnyyau.
)KapeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCA  NoA
HaZ30poM, YTOObI n3bexatb
BO3MOXXHOCTM BO3ropaHusi packaneHHoro
MOJCOSIHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
MOBEPXHOCTb  paboTaeT,  [OOCTYMHble
YacTy BbITSHKKIM MOTYT HarpeBaThbCs.

* He nogkmouatb  npubop K
SMEeKTPUYECKOA CETM 0 Tex nop, moka
yCTaHOBKA NOMHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

* To 4TO KacaeTcs TEXHWUYECKUX MEP W
Mep 6e30nacHOCTM B NPUMEHEHUM [0
cbpoca napoB CTPOro NPUOEPKMBATHCS

TOFO  4YTO  npegycmaTpuBaeTcs Mo
HOpMaM  TOKarmbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaembln  BO3OyX He [OMKeH
BbiMyckaTbCA B Tpyby, WCMONb3yemyto



npubopamm,
M gpymx

ana  BbIbpocoB
paboTatoLmMm
TONNMBaX.

A BHUMAHUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB "
npucnocobrnennin ans MKCUpoBaHus B
COOTBETCTBAM C  3TUMU  UHCTPYKLMAMM
MOXET MPUBECTU K PUCKaM 3MEKTPUYECKOTO
MPOUCXOXOEHMS.

* He wcnonb3oBatb WM OCTaBNATb
BbITKKy 6€3  namnovek  npaBWibHO
YCTAHOBIEHHbBIX C PUCKOM MOMYYUTb yaap
ANEKTPUYECKVM TOKOM.

* Hukorga He mcnonb3oBath BbITSKKY 63
NpaBuMIbHO YCTAHOBIIEHHOW peLUeTku!

¢ Bbmsxka HWKOTOA He pomxHa
UCNONb30BaTLCH, Kak ornopHast
MOBEPXHOCTb, E€CIN TONbKO He yKasaHo
NHayve.

* Mcnonb3oBatb  TOMBKO  BUHTBI - Ans
(bUKCUPOBaHWSA B KOMMIIEKTE C MPOLYKTOM
ANS YCTaHOBKW UK, €CIIN HET B KOMMIEKTE,
MPVOBPECTY BUHTLI MPABUIBHOO TUMA.

*  lcnonb3oBaTb  NpaBUMbHYO  AMHY
BMHTOB, YKa3aHHyl0 B pYKOBOLCTBE MO
YCTaHOBKE.

* B cnyyae COMHEHWI, KOHCYMbTMPOBATLCS

AbIMOB

Ha rase

B aBTOPM3MPOBAHHOM  LEHTPE Mo
0BCnyXMBaHIO nnm c
KBarMMLMPOBaHHBIM NEPCOHaIOM.

A BHUMAHUE! He wvcrionbayiite

YCTPOICTBO C NPOrpaMMaTopoM, TaMepoMm,
OTAENbHbIM ~ MYNMbTOM  AUCTAHLMOHHOMO
ynpaBneHns  um - NobbiM - Apyrum
YCTPOACTBOM, ~ KOTOpPOE  BKIKOYAETCs
aBTOMATUHECKN.

/\ Ycranoska
* PaccTosHe HKHEN rpaHmn BbITSHKKW Haf
OMOPHOW  MIIOCKOCTbIO  Mof  CoCydbl Ha
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KYXOHHOW MnuTe AOIMKHO ObiTb He MeHee
50cm — ans onekTpuYeckMx nnuT, U He
MeHee 65cm  ana  rasoBblX WM
KOMOWHMPOBAHHBIX MANT.

ECnm B MHCTPYKLMAX MO YCTAHOBKE ra30Boi
NAUTLI OroBOPEHO Bonbluee paccTosHMe, TO

yyTuTe 3T0.

Mpumeyanue: [MpuHagnexHocTy, oB03HayeHHble 3Hakom ()",
SBMSIOTC  ONLYOHANbHBIMKA,  MOCTABISIEMbIMA — TOMbKO  Ha
HexoTopble MOZENM, WnM MpeAcTaBnsioT coboil feTann, He
BXOZSILLYE B KOMTIEKT NOCTaBKY, U KOTOPbIE 3aKyMaloTcst OTAENbHO.

ZE. 3]19KTpVI‘-IECK09 coeauHeHue

HanpsbkeHune JIOIDKHO
COOTBETCTBOBATH HaNPSHKEHMIO,
ykasaHHOMY Ha Tabrmuke TeXHUYEeCKux
[aHHbIX, KOTOpas pa3MeLleHa BHYTpM
npubopa. Ecnu BbITsHKKa CHabXeHa BUANKON,
MOLKMIOYNTE  BbITSKKY K  LUTENcenbHOMY
pasbeMy. OH  [JomKeH  OTBevaTb
[e/AcTBylOWMM  mpaBuriaM M BbITb
pacnorioxeH B NEerkogocTynHOM —MeCTe.
BkmtouMTe B pO3ETKY MOXHO —nocrne
YCTaHOBKW. ECnn e BbITsHKka He CHabxeHa
BUIKOM (NMPSIMOE MOAKMHOYEHUS K CETH), Ui
LUTENCENbHbIA PasbeM He PacrorioXeH B
[OCTYMHOM  MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKK, TO WCMOMb3yNTE Haanexalluii
[BYXMOSMHOCHbIIA BbIKIO4aTENb,
obecrneymBaloLmMiA  NONHOE  pa3MblkaHne
CETM  MpU  BO3HMKHOBEHUM  YCOBWIA
nepeHanpskeHnss  3-em  kateropuu, B
COOTBETCTBMW ~ C  MHCTPYKUMSMW 1O
YCTaHOBKe.

A BHUMAHME! npexne yem NoaKmouuTs
K CETW MUTaHUS SMEKTPUYECKYID CUCTEMY
BbITSKKM M MPOBEPUTL  UCMpaBHOE
(DYHKLMOHMPOBaHWE ee ybeauTech B TOM,
yto  kabenb  MMTaHWS  MpaBWUMIbHO

cetm



CMOHTMPOBaAH.

[laHHoe u3nerve NpoOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBUMN C EBponelickon
pvpektveon 201219/EC - UK SI 2013 No.3113 no ymunmaaym
AMEKTPMYECKOTO M 3MeKTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
ObecrewmB MpaBWbHYIO  YTUNM3ALWMIO  [aHHOTO  w3denust, Bbl
MoMOXeTe  MPeAoTBpaTUTb  MOTEHLMANbHbIE  HeraTMBHble
MOCTIEACTBIAS [ OKPY>KAIOLLEN CPE/bl v 3R0POBbS YENOBEKa.

CvMBON mEEEE Ha CamMOM W30EMAM WIW  COMPOBOAMTENBHOM
[JOKyMEHTaLWM YKa3bIBAET, YTO MPW YTUIM3ALMM AGHHOTO U3AENNA C
HIAM Herbas 0bpaLLaThCs Kak ¢ 0BbIHbIMM BbITOBLIMIM OTXOAAMM.
Bwmecro sToro, ero creayeT chagaTb B COOTBETCTBYHOLUMA MYHKT
MPUEMKN  3MEKTPUYECKOTO M 3MEKTPOHHOTO 0BOpYAOBaHUS AN
MoCrIeAyHoLLEN YTUIN3aLIN.

Cpada Ha CrioM [OOMKHA MPOVIBBOAMTLCA B COOTBETCTBAM C
MECTHbIMM MpaBIiaMi M0 YTUNM3ALWM OTXOAOB.

3a Bonee noppobHoi MHdopMaLmeit 0 npaeunax obpalLerns ¢
TaKMI U3ENUAMK, WX YTUIN3aLIWK W nepepaboTki obpalLiaiiTecs B
MECTHbIE OpraHb| BnacTu, B Cryxby Mo yTn13aLym OTXOd0B Uin B
MarasvH, B KoTOpoM Bbl mpuobpernv aaHHoe nadenve.

YctpoiictBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocts: EN/IEC 60335-1; ENJEC 60335-2-31, EN/EC
62233.

+ QkennyartawyoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; ENIEC 60704-1; EN/EC 60704-2-13;
EN/EC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [MpeanoxeHns ans npasunibHOMO
VICTIOMNb30BaHMS B LIENSX CHYKEHMS! BO3AEHCTBIS Ha OKDYXaloLLt0
cpeny: BKmtouMTe BbITSKHON KOMMaK HA MUHUMATBHON CKOPOCTH,
Korfja HauvHaeTe roTOBWTB, U OCTaBbTe ero paboTath B TeyeHue
HECKOMbKUX MUMHYT TOCTIE  TOTO, KaK  3aKOH4MTE  [OTOBMTb.
YBenunumBaliTe CKopoCTb TOMBKO B Crlydae GorbLLIOro KomM4ecTBa
OblMa ¥ napa, U npuberaite K WCTONb30BaHMK) MOBBILLEHHBIX
CKOpOCTE/l TOMbKO B 3KCTPEMAmbHbIX  CUTyaLusiX. 3ameHsiite
YTONMbHbIA PUMBTP(bI), KOraa 310 HeOBXOAWMO, ANst MOAEPKaHNS
Xopolueit  3hEKTUBHOCTU  yMeHbLUeHUs  3anaxoB.  Ouuwaiite
KAPOBOIWbIE  MIbTP(bl), KOrga 9TO  Heobxogumo,  ans
noAfepxaHns  xopolueit  3dhPeKTMBHOCT  V1pOBOro  (ournbTpa.
VicnonbayitTe MakcuMarnbHbIA AvaMeTp CUCTEMbI BO3[YXOBOAOB,
yKasaHHbIA B [AHHOM  PYKOBOACTBE, ANS  OMTUMM3ALMM
3PEKTMBHOCTI U MUHUMM3ALIVN YPOBHSI LLyMa.

UCMbITAHO W W3rOTOBNEHO B

Okcnnyarauus
BbITshkka BbINOMHEHA ANSl MPUMEHEHWS! B UCTIONHEHM C OTBOAOM

Hapyxy UMM B MCTIOMHEHMA C BHYTPEHHEI peLpKyrisiLyeit

BO3OyXa .
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®yHKUMOHUPOBaHME

BbiTshkka OCHaLLeHa naHenblo yrpaBneHust A KOHTpons
CKOPOCTW BbITSDKHOTO BEHTUMNSITOPA U BKIIOYEHUS CBETA A
0CBeLLEeHNsi paboyeit MOBEPXHOCTY MINTHI.

YnpaenstoLme yCTPOCTBA HaxOAATCA Ha BEPXHE! CTOpOHE
BbIZBIKHON KOPOOKM BbITSIKKM.

OTKpoiTe ALLMK, HAXaB MO LEHTPY, YTOBbI NOMYYUTH JOCTYN K
OpraHam ynpaBneHust 1 3anyCTuTb BbITSKKY.

Korga kopobka 3akpbiTa, BCe (DYHKLMW BbITSKKA OTKIHOUEHDI,
3a MCKIKOYEHUEM CBETa, KHOMKA KOTOPOTO HAaXOAMUTCS Takke
Ha HUKXHEl CTOPOHe KOpoBKM.



OTKpbiBasi CHOBa Kkopobky, BOCCTaHaBMMBAETCS MONOXEHWe
MpeSLLECTBYHOLIET0 pexmMMa poGoThl U BO3MOXHO BbICBETUTL
COOTBETCTBYIOLME CBETOBbIE CUTHANbI.

T1. Kxonka BKI/BbIKI1 ceeta (Led L1 BrntoueH)

T2. Knonka BbIKN — KHonka BbiBopa ckopocTH (MOLLHOCTM)
BcacbiBaHus Bogyxa 1 (Led L2 Bknioyer)

T3. KHonka Bblbopa CKOpOCTM (MOLIHOCTW) BcachbiBaHWs
Bo3gyxa 2 (Led L2+L3 BkmioyeHbl)

T4. KHonka Bblbopa CKOpOCTM (MOLHOCTW) BcackbiBaHWs
Bo3gyxa 3 (Led L2+L.3+L4 BkmtoueHbl)

T5. KHonka Bbiopa CKOPOCTM (MOLYHOCTM) WHTEHCMBHOMO
BcacbiBaHna (Led L2+L3+L4 BknioyeHsl + Led L5
MUraloLLAi) - MPOAOIMKUTENBHOCTL 5 MUHYT — nocne
Yero BbITSKKA yCTaHaBMMBAET aBTOMATUYECKM CKOPOCTb
(MOLLHOCTb) BCachiBaH!s 2.

3amepneHHoe BbIKNOYeHNE BbITSKKM (Led muratowme):
BO3MOXHO YCTaHOBMTL 3aMeaneHHOe BbIKIIOYEHNE BbITKKN
(BbIKI), nepxa HaxaTtoit 3aHOBO Gonblue 4eMm 2 CeKyHabl
KHOMKY CKOPOCTM (MOLLHOCTM) BCACbIBaHWS, [EACTBYIOWMA B
9TOM MOMEHT.

Bpems 3aMeAneHHOro BbIKMIOYEHNS UMEKTCH B Hanuumu
TONbKO:
CkopocTb
CkopocTb
CkopocTb
CkopocTb

MOLLHOCTb) BCacbiBanus 1: 20 MuHyT
MOLLHOCTb) BCACbIBaHWS 2: 15 MUHYT
MOLLHOCTb) BcacbiBaHus 3: 10 MuHyT
MOLLHOCTb) BCACbIBAHWNE MHTEHCUBHOE: 5 MUHYT

CurHan HacbiweHue punbTpoB

BbiTskka  cHabkeHa  (pyHKUMell, 4TO B perynsipHbix
NpoMesyTkax BpeMeHW NpeaynpexaaeT nonb3osaTens, koraa
(OUMbTPbI HACILLEHbI 1 HYXHO NPOBECTU NPOtMNaKTYECKuit
yxoq.

CurHan  HacblilweHnss UNbTPOB  3afepPKKM  Xupa:
BbikniovenHas  Bbisxkka  (BbIKIT), Bce Led ckopocti
(MoLLHOCTH) BCacbIBaHWSA BKIKOYATCS € (DUKCUPOBAHHbLIM
cBeTOM Ha 40 cekyHg.

CurHan HacblleHue punbLTPOB aKTUBMPOBAHHOTO YrNs:
BbiknioueHHast BbiTskka (BbIKIT),  Bce Led ckopoctu
(MoLLHOCTY) BCacbIBaHWS MUTaIoT Ha NpoTskeHun 40 cekyHA.
AkTnBaums curHana HacbILWeHNs tunbTpa
aKTMBMPOBAHHOTO YINA: CUrHan [e3akTWBUpOBaH, YTobbI
aKTUBMPOBaTL €ro BbIKMouMTb BbITSKKY (BbIKI) v Haxath
opHoBpeMeHHo kHonku T3 1 T5 Gonblue Yem 3 cekyHabl, Led
L3 n L5 HayHyT muraThb.

Yrobbl AesakTvBMpoBaTh NOBTOPUTL onepauuto Led L3 v L5
BKINIOYATCS C (PUKCUPOBAHHBIM CBETOM.

BosBpaT B McxoAHOe MONOXEHWe CUrHana HacblleHns
¢unbTpoB:

B coctosiHum BrmtodeHHoN BbiTskk (ON) HaxaTb kHomky T2
BonbLue 2 cekyHa, Bce Led Bkntoyatcs Ha KopoTkoe Bpemsi.
MpumeyaHve: ecnv HeobxoauMo NOBTOPUTL 06e onepavum B
Cryyaum aKTUBHbIX [BYX CUrHanoB (ChunbTp 3afepxKkv Xupa u
(UNbTP aKTMBUPOBAHHOTO YrNS).

Yxon

[ns ounctkn ucnonb3yitte TONBKO cneuuansHyio Tpsnky,
CMOYEHHYH0 HeTpanbHbIM Xuakum motolum cpepcteom. HE
UCMONbL3YUTE HWUKAKME WMHCTPYMEHTbI [nd
OUUCTKW. He npumenaitTe cpeactea, —COAepxalive
abpasueHble matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

®unbTpbl 3aAePXKKN Kupa

Puc. 10-12

dunbTp CreayeT YMCTUTL EXEMECSIHO (MMn Koraa cuctema
WHOMKALMK HacbllLeHUs (WUbTPOB, €CrM OHa WMeeTcs B
Balweit mopenu, ykasbiBaeT Ha [AaHHYl HeobxoanmocTb )
HearpecC1BHbIMW MOIOLLMMI CPEACTBaMM, BPYUHYID Wnn B
MoCyAOMOEYHO MalLMHe MNPpU  HW3KOI TemnepaType W
9KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

[pn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeunBaHne unbTPa 3aAepKKA Kupa, HO
ero unbTpylowwan XxapakTepucTika ocTaeTcs abcomoTHO
HEN3MEHHOM.

YronbHbIii (pNbTp (TONbKO B pexuMe peLypKynsumm)
Puc. 11

HacblwieHre yronbHOro cunbTpa NPOUCXOAMT MO MCTEYEHM
Boree WM MeHee [NUTENBHOTO Mepuofa 3KChMyaTaluy,
npeaonpegenseMoro TUMOM  KyXHU U MEPUOAMYHOCTbH
ouMCTKM hUnbTPOB 3apepxkn xupa. B nwobom cnyvae,
3aMeHsNTe KapTpUaK MO KpaiHel Mepe yepes kaxgple 4
Mecsua (MMM KOrda CUCTEMa MHAMKALMW  HacCbILLEHWs
(bunbTPOB, €cnK oHa umeeTcs B Baluelt Mogenu, ykasbiBaeT
Ha AaHHyt0 HeoBXoAUMOCTb).

YronbHblit ounbTp HE nognexut Moiike unu pereHepamm.

3ameHa namn

BbiTskka 06opyaoBaHa ocBelLeHueM Ha ceeToauogax LED.
CeeToavoabl 06ecneynBatoT onTMManbHOe OCBELLEHME, UX
cpok cnyxdbl B 10 pa3 npeBbILaeT cpok paboTbl
TPaAULIMOHHBIX NAaMMOYEK, 1 NO3BONSHOT 3KoHOMUTL 90%
3MEKTPOIHEPTIN.

[ins 3ameHb! cBETOANOA0B 06paLyaThes B Criyxby
TEXHWYECKOTO OBCMYXMUBAHNS.



UK - IHcTpyKUis 3 MOHTaXY i ekcnnyaTauji

YiTko poTPUMYMTECA NPUBEAEHUX B AAHOMY KepPiBHULTBI

iHCTPYKUi#.  BupobHuk  3HiMae 3 cebe  Byab-siky

BiANOBiANbHICTb 3a HECTpaBHOCTI, 36UTKM abo MoXexy, Wo

MOXe MaTh Miclie MpW BMKOPUCTaHHI MPUCTPOIO BHACMIAOK

HEBWKOHaHHS IHCTPYKLl, NPUBEAEHNX B AAHOMY KepiBHULITBI.

BWTSKHMI KOBMaK CMpOEKTOBAHWIA AN BCMOKTYBaHHA AUMY

Ta napy, LO YTBOPKETLCH MiA 4Yac MPUroTyBaHHa i Ta

NpWU3HaYeHuit nuLe Ans NobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnueo 36epertv i iHCTPYKyii ans Toro, Wwob MoxHa
Byno 3BepHyTMCA 8O HUX B Byab-sikuit yac. Y Bunapky
npoaaxy, nepeaadi 4 nepeisay, nepekoHaTucs B TOMy
o6 iHCTpyKLji 6ynu pasom 3 BUpobOM.

*  YBaXHO NpoumMTaTH iHCTPYKUi: B HUX MICTUTBCS BaxnvBa
iHtbopmaLlis 3 BCTaHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta Beaneki.

*  3abOopOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YW MEXaHIYHi 3MiHN
y Bpo6i YN y BUBIAHMX KaHanax.

*  [lepLu HiX NPUCTYNUTM A0 MOHTaXY BUPOBY nepesipTe un
BCi KOMMOHEHTW Be3 AedhekTiB Ta He € NOLKOmKEHMU. Y
MPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BEPHITLCA B MiCLE NPoAaXxy Ta
3YMUHITE MOHTYBaHHS BUPODY.

A MonepenxeHHA no 6e3newi
Mepen novaTkom Byab skoi onepadii no
ounweHHlo  abo  obcrnyroByBaHHIO,
BIOKMIOMITE  BUTSXKY Bif €NEKTPUYHOI
CITKM BUTAMYKOYM BUIKY 3 PO3ETKM abo
BiOKMIOYayM  3aranbHUA  BUMUKKaY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycTaHoBLi Ta
o6cnyroByBaHH0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMU  He wmonogwumm 8 pokiB Ta
ocobamu i3 SHKEHUMU  (DI3NYHMMMK,
CEHCOPHUMY abo PO3yMOBUMM
30i0HocTAMKM, abo 3 HeaocTaTHIM
[OCBIAOM  SKIWO  3HaxogsdTbes Mg
KOHTporem, abo  6ynmu  HaBYeHi
BMKOPWUCTOBYBATW NPUCTPIi B Be3neyHin
cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb NOB'A3aHI 3
TUM Hebe3nekw.

* [liTn NOBWHHI ByTW nig KOHTPONEM i He
MOBWHHI rpaTCs 3 NPUCTPOEM.

« Onepauii no  unweHHo  Ta
06cnyroByBaHH0 He MOBMHHI
npoBoaANTUCS AiTbMK 6€3 Harnsgy.

* [pUMiLLEHHS MOBUHHO MaTW [OCTAaTHIO
BEHTUNALLiO Konm BUTSDKKA
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BUKOPUCTOBYETHCH OAHOYACHO 3 iHLIMMM
NPMUCTPOSIMKA O NpaLioTb Ha rasi abo
iHLLKX NanuBax.

* Butskky HeoBXigHO 4acTo YNCTUTK 5K B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysaTtucs B

Oyob  AKOMy  BUMagKy — TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06cnyroByBaHHH0.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHSA Ta
3aMiHM | OunLiEHHS DinbTpiB 30inbLuye
VIMOBIPHICTb PU3WKY 3aropsiHHS.

+ CyBOpO 3a60POHEHO MPUrOTYBAHHSA iXi
Ha BiOKPUTOMY BOTHI Mif} BUTSHKKOIO.

* [Ing 3aMiHW NaMnoYkM OCBITIIEHHS
BMKOPUCTOBYBATK TiflbkW TWUM NTaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
o6cnyroByBaHHsi/3aMiHa NlamMnoYkM LibOro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK (binbTpam | Moxe
NPW3BECTM [0 3aropaHHsi, ToMy NOTpiGHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHs MOBWHHO NPOBOAWTUCS Nig
HarnsgoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NMTOI Onii.

YBATA:  Konu BapwunbHa
npaure, AOCTYMHI  YaCTUHW
HarpisaTumcs.

* He nigkntovat  npucTtpin - go
€NeKTPUYHOI CITKM [0 TUX Nip, MOKU He
Oyae NOBHICTIO 3aKiHYEHa YCTaHOBKA.

* Lo cTocyeTbCs TEXHIYHWUX Mip Ta Mip
Be3nekun y BUKOPUCTaHHI LLO BiHOCUTHCS
[0 BUKMAIB NapiB, CyBOPO LOTPUMYNTECH
HOPM MICLIEBMX KOMMETEHTHWUX OPraHis.

* [oBiTPS WO BTArYeTbCSH, HE MOBUHHO
BUNyCKaTUCS B TpY6Y fka
BWUKOPUCTOBYETLCH NS BUKAZY AWUMIB
NPMUCTPOSIMM WO MpaLoTb Ha rasi Ta
IHLKMX NanuBax.

A YBATA! He BCTaHOBMKBAHHS
BIAMOBIQHUX TBWHTIB | MNPUCTPOIB ANS

MOBEPXHS
MOXYTb



(bikcyBaHHS Y  BIANOBIHOCTI 3 LMM
IHCTPYKLiSIMA MOXe NPUBECTU 0 PU3NKIB
€IEKTPUYHOTO MOXOKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo 3anuwat
BUTSDKKY 6€3 npaBWibHO BCTAHOBMEHMX
NamnoyvoK 3 puU3MKOM OTpuMmaTn yaap
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

* Hikonu He BMKOPUCTOBYBATU BUTSIKKY
6e3 NpaBuUIbHO BCTAHOBMEHOI peLLiTKM!

« Buraxka HIKOJIW He noBuHHA
BMKOPWUCTOBYBATUCS K onopHa
MOBEPXHS, AKLLO TifbKN He BKa3yeTbCS.

*  BukopuctoByBaT  rBMHTM  [Ans
hikcyBaHHst B Habopi 3 NpoayKToM Ans
YCTAHOBKW, SKWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPaBUIBLHOTO TUMY.

* BukopucTtoByBaTi NpaBuibHy LOBXUHY
[BUHTIB SKa BKa3yeTbCA B MOCIBHWKY NO
BCTAHOBIIEHHIO.

* Y BUNaKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCA B
aBTOPM3OBAHOMY  LeHTpi  abo 3
KBanicikoBaHUM NePCOHaNoM.

A YBATA! He cnin BukopucToBysath 3
nporpamMaTopoM, TalMepoM, OKPEMMUM
nynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-skum
iHLUMM NPUCTPOEM, SIKUIA MPUBOAMUTLCS B
Ait0 aBTOMATUYHO.

VAN IHcTansuin

* BigcTaHb HKHBOT BiAYaCTUHN BUTSKKN
[0 MOCyZy Ha KyXOHHIA nauTi Mae 6yTu
He MeHwwe 50cm, y BUNaaKy enekTpuyHuX
nnnT, Ta 65cm, y BUNagKy rasoBux Ta
KOMOGIHOBaHMX NMNT.

HeobxigHo npuiimaTyi 4O yBaru BiaCTaHi,
SKi BKa3ylTbCs B IHCTPYKLUii 3 iHCTansuii

ra3oBol NUTK.

Mpumitka: [etani, nosHaueni 3Hakom "(*)" € [opaTkoBUMM
akcecyapamu Ta NocTavakThes NULEe 3 AESKUMIU MOAENAMM,
abo € petanamu, SKi He MOCTaYyaloTbCs B KOMMMEKT i ix

89

noTpiGHO KkynyBaTu.
A Min’eqHaHHA [0 enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi  Mae
BIZNOBIZATW BKa3aHUM XapaKTepucTukam
Ha eTUKeTLj, Ska 3HaXOAMTLCA BCepeayHi
BUTSDKKM. FAKWO B KOMMMEKT BXOAUTb
BUSIKA Mif’€QHAHHSA B €NEKTPOMEPEXY, TO
cnig nig'efHaT BUTSXKY [0 PO3ETKM, WO
BIANOBIZAE  ICHYIYMM  HOpMam  Ta
3HaxoaMTbCs B AOCTYMHOMY MicLji, Lo
MOXHa BMKOHaTU ¥ nicns iHcTanAwii.
AKILO X BUNKA He BXOAWTb B KOMMIEKT
(NpsiMe Tig'eAHaHHs B enekTpoMepexy),
abo poseTka He  3HaxoauTbCA B
[OCTYMHOMY ~ MiCLj, Takox i nicns
iHCTanauil, TO  cnif  BMOHTyBaTH
HaneXHWn  OBOX-MOMIOCHUA  BUMMKAY,
SKMiA 3a6e3neynTb MOBHE BiOKITOYEHHS
Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l
kaTeropil, B MOBHIA BINOBIQHOCTI 3
npasunamm iHcTansuii.

A YBATA! nepe; TM SK  3HOBY
NISKIIOYNTI BUTSDKKY O eeKTPOMEPEX i
nepesipuTM  MpaBWmbHICTL  poboTi,
3aBXOM KOHTPOMKOWUTE LWob LWHYP Mepexi
ByB 3MOHTOBaHWI BIPHO.

[aHuit Bupi® NpomapkoBaHuii BignoBigHO A0 €BpoNENCHKOT
pupektuen 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ymunisauis
eNeKTPUYHOTO | enekTpoHHoro  obnapraHHs  (WEEE).
3abesneuyroun  BipHY yTinisauito uboro  Bupoby, Bu
[O0MNOMOXeTe NonepeanTy NOTEHLiHI HeraTWBHI Hacnigk1 ans
OTOYYKOYOrO CepesoBULLa i 300POB'S NIOANHM, KOTPi MoK 6
MaTm MicLie B NPOTUEXHOMY BUNAJKY.

CvmBon W Ha camomy BUPOGi abo Ha CynpOBOLKYHHOMY
ioro JOKyMEHTi BKa3sye, Lo npu yTunisauii Lboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTACA SK 3i 3BUYatHUMKM MOBYTOBUMM
Bigxopamu. BiH Mae 3naBaTucs y BIgNOBIgHWIA MyHKT Npuitomy
eNEKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOro obnajHaHHs Ans noAanbLUoi
yTunisayi. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO



3 MicLeBMMM NpaBMnamy no ytunisaji Bigxoais. [ns Ginblue
[eTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKkUMM
Bupobamu, ix ytunisauii i nepepobkv 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
opraku Bnagu, B cnyxby no yTwnisauii Bigxogis, abo B
marasuH, B sikomy Bu npunbanu fanmit Bupi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ EkennyarauiiHi skocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  MMopagn pAns
npaBWnbHOI  ekcrnyaTauii Ta [ONs 3HWKEHHS BNMWBY Ha
cepenosuLLe: BMmukaiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTL
neped Mo4yaTkoM MPUrOTYBaHHA ixi, | 3anuwante i
npauyloBaTh Ha [AeKinbka  XBWAMH  MICNSl  3aKiHYEHHS!
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBUAKICTb TiNbKW Y pasi BenuKkoi
KiNbKOCTi AMMY | napy Ta BMKOPWUCTOBYWTE HaamdyB Tifbku Y
kpanHix Bunagkax. [ins nigTpUMaHHs BUCOKOI eqeKTUBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxis, 3a HEOOXIOHOCTi, BMKOHyMTe 3amiHy
ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ans nigTpUMaHHs  BMCOKOT
eheKTMBHOCTI (pinbTpy *XupiB, 3a HeoOXigHOCTI, BUKOHYMTE
uncTky inbTpy(-iB) *wpiB. BukopuctoByiiTe MakcumanbHUA
AiameTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHWI Y iHCTPYKLi Ans
ONnTUMI3aLii epeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLji wymy.

BukopuctanHs
BWTSKHMI  KOBMak CMpPOEKTOBAHWA AN BUKOPUCTAHHA B

pexumi BiABOAY Ha30BHi ﬁ YN B PEXWUMI BHYTPILLHBOI
peLmpKynsuii .
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®yHKUiOHYBaHHA

Butskka obragHaHa naHennl  kOMaHg 3 KOHTporem
LUBMAKOCTI BUTAryBaHHS Ta KOHTPOMEM CBIiTNa Ans OCBITNEHHS
BapUIbHOI MOBEPXHI.

MpucTpoi  ynpaBniHHA 3Haxof4ATbCA Ha BEPXHi  CTOPOHi
BIMCYBHOI KOPOOKY BUTSKKN.

BipkpuitTe LMK, HaTUCHYBLUM MO LEHTPY, o6 oTpumati
BOCTYN [0 OPraHiB KepyBaHHS | 3aMyCTUTN BUTSKKY.

Konu kopobka 3akpuTa, BCi (yHKLii BUTSDKKM BifKkmtoueHi, 3a
BUMKMIOYEHHSM CBITMNA, KHOMKA SIKOrO 3HAXOAMTLCA Ha HUXKHIN
CTOPOHi KOPOBKU.



BigkpuBatoun 3HOBY KOpOGKY, BiAHOBMIOETHCS MOMNOXEHHS
nonepeAHboro  pexxumy  poboTW | MOXIMBO  BUCBITUTU
BiZNOBiAHi CBITOBI CUrHaNM.

™. Kronka BKI/BUKI caitna (Led L1 BkmtoueHmir)

T2. Khonka BWKI - KHonka Bubopy  LBMAKOCTI
(noTyxHocti)  BcacbiBahms Bosayxa 1 (Led L2
BKITHOYEHMIA)

T3. KHonka ~ BuBOpy  wwBMmgKocTi  (MOTYXHOCTi)
BTAryBaHHs NoBiTps 2 (Led L2+L3 BkntoyeHuin)

T4. KHonka ~ BMBOpy  wWwBMAKOCTi  (MOTYXHOCTI)
BTAryBaHHsa noBiTps 3 (Led L2+L.3+L4 BkrioueHuir)

T5. KHonka ~ BMBOpy  WwBMAKOCTi  (MOTYXHOCTI)

iHTEHCMBHOTrO  BTAryBaHHs noBitps (Led L2+L3+L4
BKItoYeHmiA + Led L5 muratoumit) - TpuBanictb 5 XBunmH
— MiCNA YOro BWUTSXKA BCTAHOBIMIOE ABTOMATUYHO
CKOPICTb (MOTYXHICTb) BTArYBaHHS 2.

YnoBinbHeHe BUKNHOYEHHS BUTSXKM (Led Muratoumii):
Mo3mn1Bo BCTaHOBUTK YMOBIMbHEHE BUKMIOHEHHS BUTSKKMN
(BMIKIN), Tpumatoun 3HoBy Binblue YAM 2 XBUMUHU HaXaTot
KHOMKY LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) BTAryBaHHs, fka i€ B Liei
MOMEHT.

Yac ynoBinbHEHOro BUKITIOYEHHS! MatoTb B HAsIBHOCTI TinbKi:
LLBnAKicTb (MOTYXHICTb) BTArYBaHHs 1: 20 XBUAMH

LLBKAKICTb (MOTYXHICTb) BTArYBaHHS 2: 15 XBUAWH

LLIBnakicTb (NOTYXHICTb) BTAryBaHHs 3: 10 XBUNUH

LLIBKAKICTb (MOTYXHICTb) BTATYBaHHS iHTEHCUBHE: 5 XBUNUH

CurHan HacuyeHHs inbTpis

BuTsxka ocHalleHa dyHKLUieto, WO B perynsipHuX NpoMikkax
yacy nornepemkae KopuctyBadya, konu inbTpu HacuyeHi i
noTpibHO MpoBeCTV NPodinakTiHe 0BCMyroByBaHHS.

CvrHan HacuyeHHs inbTpiB 3aTPUMKN Xupy: BuknioyeHa
BuTskka (BWKIT), Bei Led wewmakocTi (MOTYHOCTI) BTAryBaHHS
BKITH04ATLCS (PiCOBAHNM CBITNIOM Ha 40 CekyHA.

CurHan HacuyeHHs ¢pinbTpiB aKTUBOBaHOrO BYriNNs:
Buknioyena Butsikka  (BUKIT), Bci Led wewnpakocri
(MOTYXHOCTI) BTAIryBaHHsi MUratoTb npoTsarom 40 cekyHg.
AKTMBaUMA CUrHany Hacu4eHHs (inbTpy aKTUBOBaHOro
BYFiNNf: CUrHan [e3akTuBoBaHuiA, Wwobu 1ioro akTueyBaTy,
BuKnounTY BUTsKKY (BUKIT) i Haxkatn ogHodacHo kHomku T3 i
T5 6inbLue M Ha 3 cekyHam, Led L3 i L5 noyHyTb MuraTu.
LLlo6 pesakTByBaTW noBTOPITL onepauito Led L3 i L5
BKITHO4ATbCS PIKCOBAHNM CBITIIOM.
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MoBepHeHHA B BWXiAHWIA CTaH CUTHanNy HacW4eHHs
¢inbTpis:

B BuknioyeHomy craHi Butskku (ON) Haxatu kHomky T2
Bonblue ym 2 cekyHau, BCi Led BknioyaTbCs Ha KOPOTKMA
vac.

MpumiTka: AKWO HeobxinHo noBTOpUTW 0BMABI onepauii
BUNaZKy aKTUBHMX 060X curHanis (inbTpy 3aTPUMKM XUPY i
hinbTPy aKTMBOBAHOTO BYTiNNS).

Hornsg

[ns unctkm Bukopuctosyite JIULWLE cneianbHy cepseTky,
HamoueHy HeiTpanbHUM pigkMM  Mutoumm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB And
OYULLEHHA!

He BukopucToByiTe 3aC06M WO MaloTs abpasusHi Matepian.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XMpPiB

Man. 10-12

[MoBMHEH YMCTUTUCS OAMH pa3 B Micsub (abo komm cuctema
iHAVKaLji nepenoBHeHHs QinbTPiB, AKWO € Yy BaLlin MoZeni,
Bkasye Ha AaHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTAHHAM
HearpecyBHIX MUIOYMX 3acobiB Bpy4Hy abo B MocyaOMMIOYiN
MalLLVHI NPY HU3bKIl TEMNepaTypi i KOPOTKOMY LiWKTTI.

[Mpn MUTTI B NOCYAOMMIOIN MaLLWHI MOXE MaTW MicLe feske
3HebapBneHHs inbTpy,Npote 1oro inbTpytoYi
XapaKTepUCTUKI 3aNMLLIAKOTLCA HE3MIHHAMW.

ByrinbHui dinbTp (Tinbkn B pexumi peLmpkynsii)

Man. 11

HacwuenicTb ByrinbHoro inbTpy nepesipsietses nicns GinbLu
abo MeHL [0Broro BMKOPWCTAHHA B 3anexHOCTi Bif Tumy
NAUTW  Ta  PErynspHoOCTi  YWLLEHHS  KVUPOMOMMHAKYOro
inbTpy. Y 6yab-skoMy Bunagky HeobXigHO 3aMiHsTM
KapTpUmK MpUHaMHI Yepe3 KoxHi 4oTvpK Micsui (abo komm
cucTemMa iHAMKauji  HacudyeHocTi iNbTpiB — AKWO Taka
nepenbaveHa y Ballili MOZENi - BKa3ye Ha Taky HeoDXiaHICTb)
HE nignsrae MUTTIO Y NOHOBMEHHHO.

3amiHa Jlamn

Butskka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHSt HAa  OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[10[W 3abesneyytotb oNTUManbHE OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pasiB Buwa BiA 3BMYaitHNX namnoyok Ta patte 90%
€KOHOMIi eneKkTpoeHeprii.

lllono ix 3amihv 3BepTaiiTecs [0 cnyxbu TexHiuHoro
06cnyroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kéesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.
Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiigi, vodrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.
Lugege juhised téhelepanelikult 1&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.
Arge muutke toodet ega selle véljatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.
Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid poorduge edasimiitja poole.

/\ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi IUlitage ruumi GldlGliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui O6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

92

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

+ Pimni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
thdpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel jargige alati kohalike
vlimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud oOhku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kutustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektriloogiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud,
elektriloogioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma voreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,

siis ostke Oiget tllpi kruvid. Kasutage

kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele. ~ Kahtluse  korral
poorduge  teeninduse  voi  vajaliku

valjadppega inimese poole.



A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti véi mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

A Paigaldamine

* Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
koogi dhupuhasti alumise aare vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
nbutakse suuremat vahekaugust, tuleb

seda arvesse votta.

Mérkus: Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa
mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

/\ Elektriiihendus

Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui dhupuhastil on pistik, Uhendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavas
kohas. Kui &hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vdrku Gihendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jaéks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline IUliti, mis kindlustaks
vastavalt ~ paigalduseeskirjadele I
kategooria  ligpinge  korral  taieliku

eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui liilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja
kontrollite, kas see tdotab korralikult,
kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
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korralikult monteeritud.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse
kasutusest Oigesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid
tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kdidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elekiri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vodtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vélja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel toétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks valjatdmbereziimis

v6i Bhku filtreeriva toasisese ringlusega reziimis @



Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sissellitamiseks kasutada
Shupuhasti eeskiljel olevaid luliteid.

Juhtelemendid asuvad tdmbekapi véljatbmmatava sahtli
peamisel kiljel.

Avage sahtel, vajutades selle keskosale — nii paasete ligi
nuppudele, et dhupuhasti tééle panna.

Kui sahtel on suletud, on kdik témbekapi funktsioonid vélja
|dlitatud, vélja arvatud valgustus, mille nupp asub ka kasseti
alumisel kiiljel.
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Sahtlit uuesti avades kaivituvad eelmisel korral valitud
funktsioonid  ja  sittivad pdlema ka  vastavad
valgustussignaalid.

T1. Tuli SEES/VALJAS nupp (LED L1 péleb)

T2. Nupp VALJAS - t6mbekiiruse (-véimsuse) nupp 1 (LED
L2 pdleb)

T3. Témbekiiruse (-vdimsuse) nupp 2 (LED L2 + L3 pdleb)

T4. Témbekiiruse (-vdimsuse) nupp 3 (LED L2 + L3 + L4
pdleb)

T5. Intensiivse tdmbekiiruse (-vdimsuse) nupp 3 (LED L2 +
L3 + L4 pdleb, LED L5 vilgub) - kestus 5 minutit, seejérel
lilitub  6hupuhasti automaatselt témbekiirusele (-
véimsusele) 2

Ohupuhasti  viivitusega  viljaliilitamine  (LED-tuled

vilguvad)

Ohupuhasti (VALJAS) viivitusega valjalilitamist on vaimalik
seadistada, kui vajutate uuesti vahemalt 2 sekundi jooksul
tdmbekiiruse (-vdimsuse) nuppu, mis sel hetkel on aktiivne.
Viivitusega valjalilitamise véimalikud seadistusajad:
tdmbekiirus (-vdimsus) 1: 20 minutit

tdmbekiirus (-v8imsus) 2: 15 minutit

tdmbekiirus (-vdimsus) 3: 10 minutit

intensiivne témbekiirus (-vdimsus): 5 minutit

Kiillastunud filtrite mérguanne

Ohupuhasti annab korrapéraselt teada, kui filtrid on
kiillastunud ja vajavad hooldust.

Rasvafiltri kiillastumise marguanne: kui dhupuhasti on vélja
lilitatud (VALJAS), siis kdik tmbekiiruse (-véimsuse) LED-
tuled stittivad 40 sekundiks.

Soefiltri kiillastumise méarguanne:kui 6hupuhasti on vélja
lilitatud (VALJAS), siis kdik tdmbekiiruse (-véimsuse) LED-
tuled vilguvad 40 sekundi jooksul.

Soefiltri kiillastumise marguande aktiveerimine: see ei ole
tavaliselt aktivne, marguande aktiveerimiseks lilitage
Shupuhasti vélja (OFF) ning vajutage korraga nuppe T3 ja T5
vahemalt 3 sekundi jooksul — LED-tuled L3 ja L5 hakkavad
vilkuma.

Desaktiveerimiseks korrake toimingut, LED-tuled L3 ja L5
jaavad polema.

Filtrite kiillastumise marguande lahtestamine

Lillitage 6hupuhasti sisse (SEES), vajutage nuppu T2
vahemalt 2 sekundi jooksul, kdik LED-tuled sittivad hetkeks.
Markus. Vajadusel korrake toimingut juhul, kui mdlemad
marguanded (se- ja rasvafiltri omad) on aktiivsed.



Hooldus

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 10-12

Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 11

Soefilter kiillastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel:
olenevalt pliidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vdhemalt iga
nelja kuu tagant (vi kui filtrite kiillastumise indikaatorsiisteem
(olemasolu korral) néitab, et seda tuleb teha).

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks pdorduge teeninduskeskuse poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis ~ skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite  visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

A\ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindin
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
su jrenginiu.

+ Valymas ir prieziora negali
atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity
medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
IS vidaus, tiek 8 iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo
atveju  rekomenduojama  vadovautis

bti
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priezidros
nurodymais.
* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdzios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dumy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bt
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali Kkilti
pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio
tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio
tinkamai nesumontave groteliy!

* Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo

instrukcijose pateiktais



varztus.

* Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo  centrg ar  panaSy
kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

A\ Irengimas

« Jei virykle elektriné, maZiausias
atstumas  tarp  virykles  kaitlentés
pavir§iaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,
kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojanCius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
[diegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas [diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkg atsijungimg  nuo
elektros tinklo per auk$tos jtampos
atveju.
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A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
jsitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai

jmontuotas.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés irangos
atlieky, (EE| atlieky). Pasirtpindamas, kad Sis gaminys bty
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy,
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
biti pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités {
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maZiausig greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
ilaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoji, kai oras

paSalinamas | iSore ﬁ ir filtruojamoji, kai vykdoma viding

oro recirkuliacija .



Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greiCio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

T4
T2
Z 3
1

Valdymo mygtukai yra gaubto iStraukiamosios plokstés
virSutinéje dalyje.

Atidarykite stalCiy paspausdami ties viduriu, kad pasiektuméte
valdiklius ir paleistuméte gartrauk| veikti.

Esant uzdarytai gaubto plokstei, visos gaubto funkcijos negali
bati valdomos, iSskyrus apSvietima, kurio valdymo mygtukas
yra ir apatinéje plokstés dalyje.
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Atidarius plokste, vél pradeda veikti pries$ tai jjungtos funkcijos
ir uzsidega atitinkami viesos indikatoriai.

T.
T2.

Sviesy |J./18J. mygtukas (dega $viesos diodas L1)

I8J. mygtukas — 1 iStraukimo greicio (galingumo)
pasirinkimo mygtukas (dega $viesos diodas L2)

2 istraukimo greiCio (galingumo) pasirinkimo mygtukas
(dega Sviesos diodai L2+L.3)

3 iStraukimo greiCio (galingumo) pasirinkimo mygtukas
(dega Sviesos diodai L2+L3+L4)

Intensyvaus iStraukimo greiCio (galingumo) pasirinkimo
mygtukas (dega Sviesos diodai L2+L3+L4 + mirksi
Sviesos diodas L5) — veikia 5 minutes, kurioms praéjus,
gaubtas automatiSkai persijungia | 2 iStraukimo greit]
(galinguma).

T3.
T4.

TS.

Gaubto iSjungimo uzdelsimas (mirksi Sviesos diodai):
Galima nustatyti gaubto i§jungimo (15J.) uzdelsima, dar karta
paspaudziant jjungto greiio (galingumo) mygtuka ir laikant ji
nuspaudus ilgiau nei 2 sekundes.

Galimas iSjungimo uzdelsimo laikas:

1 iStraukimo greitis (galingumas): 20 minuciy

2 iStraukimo greitis (galingumas): 15 minugiy,

3 i8traukimo greitis (galingumas): 10 minuciy,

Intensyvus iStraukimo greitis (galingumas): 5 minutés

Filtry prisisotinimo signalas

Gaubte yra numatyta funkcija, kurios déka naudotojas
ispéjamas apie filtry prisisotinima ir batinybe atlikti jy priezidra.
Riebaly filtro prisisotinimo signalas: esant i§jungtam
gaubtui (ISJ.), visi i$traukimo grei¢io (galingumo) Sviesos
diodai jsijungia ir dega 40 sekundziu.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo signalas: esant
i§jungtam gaubtui (18J.), visi istraukimo grei¢io (galingumo)
Sviesos diodai jsijungia ir mirksi 40 sekundziy.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo signalo jjungimas:
paprastai §i funkcija yra i$jungta, norédami jg jjungti, iSjunkite
gaubt (ISJ.), vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude
mygtukus T3 ir T5 ilgiau nei 3 sekundes, Sviesos diodai L3 ir
L5 pradés mirkséti.

Norédami iSjungti funkcijg, pakartokite veiksmus, tuomet
Sviesos diodai L3 ir L5 jsijungia ir dega nemirksédami.



Filtry prisisotinimo signalo Salinimas:

Esant jjungtam gaubtui (|J.), paspauskite mygtuka T2 ir
laikykite nuspaude ilgiau nei 2 sekundes, visi Sviesos diodai
trumpam jsijungs.

Pastaba: esant batinybei, pakartokite veiksmus, jeigu jsijungé
abu (riebaly filtro ir aktyviosios anglies filtro) prisisotinimo
signalai.

Prieziiira

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

10-12 pav.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokia batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalin{ nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

11 pav.

Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimol/virimo tipo ir riebaly filtro
valymo reguliarumo.

Bet kuriuo atveju reikia pakeisti dékla bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jasy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam grdtibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosicgjs tika izveidots, lai iesiktu ediena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstak|os.

* Ir svarigi saglabat 3o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsulteties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drostbu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

A\ Drogibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalkd darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
jerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai arf, noradot, ka

jerici  dro$i izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
* Beémiem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturé$anu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietieckamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa nosdcgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
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uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« Gaisa noslcgja tirisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréeku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot €dienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits S8is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU!  Pieejamajas dalas  var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrofiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un drosibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
ddmus, ir svarigi rlpigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst biit
pieslegta kadai citai esoSai ventilacijas
sisttmai, kas tiek izmantota jebkadiem
ciem  mérkiem,  pieméram,  dimu
izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto gazi
vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespéja uzstadtt skrives
vai stipringjuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit  elekiriska
apdraudé&juma risku.

* Neizmantot vai neatstat gaisa noslcéju
bez pareizi ierikotam spuldzém iespé&jama
elektriska trieciena riska dél.

* Nekad nelietojiet gaisa noslcéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

* Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot



ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradits.

* Izmantojiet tikai stiprinajuma skriives, kas
ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta
uzstadiSanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
legadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareiza garuma skrives, kas
identificétas UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu

servisa palidzibas centru vai [lidzigu
kvalificEtu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku programmétaju, taimeri,

talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslezas automatiski.

/\ leriko$ana

* Minimalam attalumam starp plits virsmu,
kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas
gaisa nostcéja dalas nav jablt mazakam
par 50cm elektriskas plits gadijuma un
65¢cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoanas instrukcijas gazes
iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir

nepiecieSams to ievérot.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles piederumi,
kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari elementi, kas
netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

/\ Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam,
kur§ ir atziméts uz TpaSas etiketes, kura
atrodas gaisa nosiicéja iekSpuseé. Ja
nostcgjam ir kontaktdak3a, pievienot to
rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem
un atrodas pieejama zona  ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosliclam nav kontaktdakSas
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(tieSa pieslégSana pie elektriskas sistémas)
vai ar kontaktdakSa neatrodas pieejama
zona, art péc installesanas, pielietot normam
atbilstoSu bipolaru slédzi, kurS nodroSina
piinu atslégSanu no fikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Il nosacijumos,
saskana ar iertkoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslegt gaisa
nostcéjau pie fikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér

parbaudit ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.
Siierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai 8is produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina
izvairisanos no negativajam sekam apkart&jai videi un veselibai.

Simbols mmmsm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimg, ka ar $o produktu nav jarkojas, kd majas atkritumam, bet tas
ir janogada uz tam domatu savakSanas punkiu, kur atkartoti izlieto
elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respekigjot
vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu. P&c papildus
informacijas par produkia izmantoSanu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagriezas vietgja iestadé kas nodarbojas ar attiecigo
jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu,
kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudtta un razota atbilstosi $adam prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai
samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosiicgju ar minimalo atrumu,
kad sakat gatavoSanu un atst3jiet to ieslegtu paris mindtes péc tam,
kad gatavo3ana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels
daudzums ddmu un tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us)
tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles fitru (), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati.
Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku fitra
efektivitati. lzmantojiet vedindSanas sisttmas maksimalo diametru,
kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un
samazinatu troksni.

lzmantosana
Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai tas bdtu izmantots

iestkSanas versija ar evakuéSanu uz arpusi ﬁf vai ar filtru

ar iek3gju cirkuleSanu .



Darbosanas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosicgja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iestik§anas motoru.

Komandas atrodas uz gaisa nosicéja izvelkamas karbas
augséjas malas.

Atveriet atvilktni, nospiezot to vidusdala, lai piekldtu vadibas
iericém un iedarbinatu parsegu.

Kad karba ir ciet, visas gaisa nosiicéja funkcijas ir atslégtas,
iznemot gaismu, kuras tausts ir arl uz karbas apak$éjas
malas.
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Atverot no jauna karbu, tiek atjaunots iepriekS&jais
darboSanas stavoklis un ir iespéjams redzét attiecigos
gaismas pazinojumus.

T1. Gaismu ON/OFF tausts (Led L1 ir ieslégts)

T2. Tausts OFF - 1.iesikSanas atruma (jaudas) izvéles
tausts (Led L2 ir ieslégts)

T3. 2.esukSanas atruma (jaudas) izvéles tausts (Led L2+L3
ir ieslégti)

T4. 3.esukSanas atruma (jaudas) izvéles tausts (Led
L2+L3+L4 ir ieslegti)

T5. Intensiva iesikSanas atruma (jaudas) izvéles tausts (Led

L2+L3+L4 ir ieslegti + Led L5 mirgulo) - ilgums 5
mindtes — péc ka gaisa nosicéjs automatiski uzstada
2.iestk§anas atrumu (jaudu).

Gaisa nosiicéja novélota izslegSanas (Led mirgulo):

Ir iespéjams uzstadit gaisa nosticéja novéloto izslegsanos
(OFF), no jauna piespiezot ilgak par 2 sekundém iesiksanas
atruma (jaudas) taustu, kas ir akfivs taja bridi.  Pieejamie
noveélotas izslegSanas laiki ir $adi:

1.iestksanas atrums (jauda): 20 mindtes

2. iestk§anas atrums (jauda): 15 mindtes

3. iestikSanas atrums (jauda): 10 mindtes

Intensivais iestik§anas atrums (jauda): 5 mindtes

Filtru piesatinaSanas pazinojums

Gaisa nosticéjs ir aprikots ar vienu funkciju, kas ar regulariem
laika intervaliem, bridina lietotaju, kad filtri ir piesatinati un
tiem ir nepiecieSams tehnisko apkopi.

Prettauku filtra piesatinaSanas pazinojums: Kad gaisa
nostcgjs ir izslegts (OFF), visi iestk$anas atruma (jaudas)
LED ieslédzas ar pastavigu gaismu uz 40 sekundém.

Akfivas ogles filtra piesatinaSanas pazinojums: Kad gaisa
nosicéjs ir izslegts (OFF), visi iesikSanas atruma (jaudas)
LED mirgulo 40 sekundes.

Akfivdas ogles filtra piesatinaSanas pazinojuma
iedarbinasana: parasti tas ir atslégts, un lai to iedarbinatu, ir
nepiecieS8ams izslégts gaisa nosticgju (OFF) un vienlaicigi
piespiest taustus T3 un T5 ilgak par 3 sekundém; LED L3 un
L5 saks mirgulot.

Lai atslegtu, ir jaatkarto operacija, LED L3 un L5 ieslégsies ar
pastavigu gaismu.



Filtru piesatinaSanas pazinojuma iestatiSana uz nulli
(reset):

Kad gaisa nosicéjs ir ieslégts (ON), ir japiespiez tausts T2
ilgak par 2 sekundém, visi LED uz Tsu laika posmu ieslégsies.

Piezime: ja tas ir nepiecieSams, atkarot operaciju gadijuma, ja
abi pazinojumi (prettauku filtrs un aktivas ogles filtrs) ir
iedarbinati.

Tehniska apkalpo$ana

Tin8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs§ ir samitrinats
ar neitraliem_Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 10-12

Prettauku filtram ir jabt firitam katru ménesi, ar neagresiviem
[7dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatlras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Aktivo og]u filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 11

Oglu filtra piesatinaSanas paradas péc diezgan ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pieSatinasanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jasu
modelis — uzrada So nepiecieSamibu).

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nosiicéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu
upotrebu

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

* PaZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

A Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiScenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidaC u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiSéenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno
prozracena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je

vazne
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pridrzavati  se
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za ciS¢enje
aspiratora i za promenu i CiSéenje filtera
moze da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

izriCitih  uputstava za

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu€aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektriCnu mrezu dok
ingtalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tice tehnickih mera i mera sigumosti
koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane gparata na gas ili drugo sagorevanje.
A PAZNJA! Neuspe$na instalacija $rafa i
zatvarata u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

* Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator
bez pravino montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite aspirator bez pravilno
montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izricito navedeno.



+ Koristite samo Srafove za montazu
isporuene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuCeni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite pravilnu duZinu za Srafe, navedenu
u * Vodi€u za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovliaS¢enom servisu ili
sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom,
tajmerom, odvojenim daljinskim upravijacem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

A\ Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja
sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme
da bude manja od 50cm u slu¢aju da se radi
0 elektricnim kuhinjama i 65¢cm u slucaju da
se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udalienost,

morate da se pridrzavate tih uputstava.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni delovi
isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu isporuceni
vec se moraju kupiti.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika koja
se nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utikaC poveZite aspirator sa utiCnicom
koja je u skladu sa propisima na snazi i koja
je postavijena na pristupatnom mestu Cak i
posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postaviiena na pristupatnom mestu , ¢ak i
posle instalaciie postavite dvopolni utika¢
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koji obezbeduje kompletno iskljucenje sa
mreze u uslovima kategorije previsokog
napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego &to ponovo
povezete aspirator sa elektriénom mrezom i
proverite da li pravimo radi, proverite da li je

kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na
pravilan nacin jer na taj nacin korisnk pomaze u spreavanju
eventualnin negativnih posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad nego treba da
se odlozi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje elektricnih i
elektronskih aparata . OdloZite ovaj ofpad na nacin da se strogo
pridrzavate lokalnih pravinika o odlaganju smeca. Za dobianje
detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom koriséenju
ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama,
sluzbom za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapatv ausajH1paHu, TECTUPaHy W MPOU3BEAEHN Y CKraay ca:

+ beabeaHocHum nponvcima; EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

« [ponmcima o nepcropmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/EC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpenrosan 3a NpaBuiHO KopULLNEH:E Y LBy CMarbera yTuliaja Ha
KMBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acrmpatop Ha MUHUManHy GpanHy
Kaza MoyHeTe ca KyBareM U APKUTE ra YKIbYHEHIM JOLL HEKOMMKO
MUHyTa HakOH 3aBpLUEHOr KyBarba. [loBehajre GpanHy camo y
Cnyyaly BENUKe KOMM4MHE AuMa W mape U KopucTUTe mojadaHy
OpavHy (€) camo y eKCTpeMHAM cuTyaupjama. 3ameHute yrarb
cunTepa(e) camo kaga je To motpebHo da Gucte oapwanm
€(hMKacHOCT CMatberba HempujaTHIX Mupica. OumcTuTe dunTep (€)
3a yKknakarwe MacHohe kaga je To notpebHo 300r oapkaBatba
nobpe ecmkacHocT Tor mcTor cunTepa. Kopucture Makcumartu
MPeYHVK LieBM 33 OABOA AMMA HABEAEHOT Y OBOM MpUPYYHUKY Aa
BuCTe OnTVMI30BaINY eCUKACHOCT W CMaksINK ByKy.

KoriStenje

Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj verziji
sa izbacivanje napolie , i fitracijskoj verziji sa unutamjim

kruZenjem .



Funkcionisanje

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuCivanje svetala da bi se
osvetlila povrSina za kuvanje.

Kontrolna tabla nalazi se na vrhu izviacive fioke aspiratora.
Otvorite, pritiskom u sredinu, fioku za pristup kontrolama i za
ukljucivanje aspiratora.

Kada je fioka zatvorena sve funkcije aspiratora su
onemogucene, osim svetla, Ciji se prekida¢ takode nalazi na
donjoj strani fioke.
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Otvaranjem fioke ponovo se uspostavija prethodni nacin
funkcionisanja, te je mogucée videti odgovaraju¢e svetlosne
signale.

T1. Taster ON/OFF svetla(Ind.svetlo Led L1 ukljuéeno)

T2.Taster OFF - Taster za izbor brzine (snage) usisa 1
(Ind.svetlo Led L2 uklju€eno)

T3.Taster za izbor brzine (snage) usisa 2 (Ind.svetla Led
L2+L3 ukljucena)

T4.Taster za izbor brzine (snage) usisa 3 (Ind.svetla Led
L2+L3+L4 ukljucena)

T5.Taster za izbor intenzivne brzine(snage) usisa
(Ind.svetla Led L2+L3+L4 ukljucena + Ind.svetlo Led L5
treperi) - trajanje 5 minuta - nakon toga aspirator
automatski postavlja brzinu(snagu) usisa 2.

Kasnije isklju€ivanje aspiratora (Ind.svetla Led trepere):
Moze se postaviti i kasnije iskljucivanje aspiratora (OFF) na
nacin da ponovo pritisnete duze od 2 sekunda taster
brzine(snage) usisa koji je aktivan u tom trenutku.

Raspoloziva vremena kasnijeg isklju¢ivanja su:

Brzina (snaga) usisa 1: 20 minuta

Brzina (snaga) usisa 2: 15 minuta

Brzina (snaga) usisa 3: 10 minuta

Brzina (snaga) usisa intenzivna: 5 minuta

Signalizacija zasicenja filtara

Aspirator je opremljen funkcijom koja u pravilnim vremenskim

periodima upozorava korisnika kada su filteri zasiceni te se

mora obaviti odrzavanje.

Signalizacija zasicenja filtera za uklanjanje masnoce:

Kada je aspirator iskljuen (OFF) sva ind.svetla Led brzine

(snage) usisa se fiksno ukljuéuju u trajanju od 40 sekunda.

Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera: Kada

je aspirator isklju¢en (OFF) sva ind.svetla Led brzine (snage)

usisa trepere u trajanju od 40 sekunda.

Signalizacija zasicenja aktivnog karbonskog filtera: ona je
obi¢no deaktivirana, da biste je aktivirali, iskljucite
aspirator (OFF) i istovremeno pritisnite tastere T3 i T5
duze od 3 sekunda, ind.svetla Led L3 i L5 ¢e poceti da
trepere.

Da biste deaktivirali ponovite operaciju, ind.svetla Led
L3 i L5 se fiksno ukljucuju.

Reset signalizacije zasicenja filtara:

Kada je aspirator ukljuéen (ON) pritisnite taster T2 duze od 2
sekunda, sva Ce se ind.svetla Led nakratko ukljuciti.
Napomena: ako bude potrebno, ponovite operaciju ako budu
aktivne obe signalizacije (filtar za uklanjanje masnoce i onaj
karbonski).



Odrzavanje

Za CiScenje koristite iskljuéivo meku vlaznu krpu i te¢ne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 1012

Treba da se ofisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

SI. 1

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoée. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje uStedu elektri¢ne energije za
90% .

Sto se ti¢e njihove zamene obratite se tehnickom servisu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

+ Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

* Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namesc¢ajte.

A\ Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljucite elektriCno
napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priroCniku.

viv v
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* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upostevati dolo¢be pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih elementov ne uposStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektriCnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusCajte z nepravino name$cenimi
Zarnicami, saj obstaja  tveganje
elektricnega udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka
ni pravilno namescenal!

« Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrSine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.



+ Za nameS$Canje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s
pooblas€enim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljgjte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

A\ Instalacija

* Minimalna razdalja med podporno
povrS§ino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektricnih Stedilnikih in 65cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je

treba tudi upostevati.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaeni deli spadajo med
dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa
to deli, ki jih lahko dokupite.

/\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesceni v notranjosti nape.
Ce ima napa Vti¢, slednjega vstavite v
vticnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradniji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
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skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezia v  pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi o indtalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno

namescen.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznatuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zadetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. MaSCobni(e) filter(re)
odistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem prirocniku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in
zmanj$ajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni izvedbi z

zunanjim odvodom , ali v obtocni izvedbi z notranjim

krozenjem .



Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Mehanizmi za upravljanje nape so na zgornji strani izvlecnega
predala.

Odprite predal tako, da nanj pritisnete na sredini, da dobite
dostop do krmilnikov ter napo zazenete.

Ko je predal zaprt, so vse funkcije nape onemogoéene, z
izjemo luci, katere tipka je vgrajena tudi na spodnji strani
predala.
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Ko predal odprete, se ponovno vzpostavi nacin delovanja, ki
je bil izbran pred njegovim zaprtiem in prikazati je mogoce
ustrezne svetlobne indikatorje.

T1. Tipka ON/OFF za vklop in izklop lu¢i (LED dioda L1
sveti)

T2. Tipka OFF - tipka za izbiro 1. stopnje hitrosti (moci)
delovanja (LED dioda L2 sveti)

T3. Tipka za izbiro 2. stopnje hitrosti (moci) delovanja (LED
diodi L2+L3 svetita)

T4. Tipka za izbiro 3. stopnje hitrosti (moci) delovanja (LED
diode L2+L3+L4 svetijo)

T5. Tipka za izbiro intenzivne stopnje hitrosti (moci)

delovanja (LED diode L2+L3+L4 svetijo + LED dioda L5
utripa) - trajanje 5 minut — zatem se napa samodejno
nastavi na 2. stopnjo hitrosti (moci) delovanja

Izklop nape z zakasnitvijo (LED diode utripajo):

Nastaviti je mogoce izklop nape (OFF) z zakasnitvijo. To
storite tako, da znova pritisnete tipko za izbiro stopnje hitrosti
(moci) delovanja nape, ki je v danem trenutku izbrana, in jo
zadrZite pritisnjeno ve€ kot 2 sekundi.

Izbirati je mogo¢e med naslednijimi ¢asi izklopa z zakasnitvijo:
1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: 20 minut

2. stopnja hitrosti (moci) delovanja: 15 minut

3. stopnja hitrosti (moci) delovanja: 10 minut

Intenzivna stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: 5 minut

Indikator zasi¢enosti filtrov

Napa ima posebno funkcijo, ki v rednih ¢asovnih presledkih
opozori uporabnika na zasicenost filtrov in na potrebo po
njihovem €iSCenju oziroma zamenjavi.

Indikator zasicenosti mascobnega filtra: Ko je napa
izkljuena (OFF), se vse LED diode hitrosti (mo¢i) delovanja
prizgejo in stalno svetijo 40 sekund.

Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogljem: Ko je napa
izklju¢ena (OFF), vse LED diode hitrosti (moci) delovanja
utripajo 40 sekund.

Omogocenje indikatorja zasiCenosti filtra z aktivnim
ogljem: ta je obiCajno onemogocen; e ga Zelite omogociti,
izkljucite napo (OFF) in socasno pritisnite tipki T3 in T5 ter ju
zadrzite pritisnjeni ve€ kot 3 sekunde. LED diodi L3 in L5
zagneta utripati.

Ce zelite indikator onemogogiti, ponovite zgomiji postopek;
LED diodi L3 in L5 stalno svetita.



Ponastavitev indikatorja zasicenosti filtrov

Ko je napa vklju¢ena (ON), pritisnite tipko T2 in jo zadrzite
pritisnjeno ve€ kot 2 sekundi; vse LED diode kratko zasvetijo.
Opomba: po potrebi ponovite postopek, ¢e sta omogocena
oba indikatorja zasiCenosti (maS¢obnega filtra in filtra z
aktivnim ogliem).

Vzdrzevanje ;

Za Cis¢enje uporabljajte IZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 10-12

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

Slika 11

Filter z aktivnim ogljem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢isCenja protimaScobnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake $tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, e je to predvideno na vaSem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.

111



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucnoj uporabi.

* VaZno je sauvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* PaZljivo progitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pognete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s
instalacijom.

A\ Upozorenja

Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem uti¢nice i
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigumnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze dodi prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CisCenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozraCena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko Ii ostalo
sagorijevanje.
+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je
izriCito navedeno u uputama za
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odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za Ciscenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze
uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se ti¢e tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispus$tanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

PAZNJA! NeuspjeSna instalacija
vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

* Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez
pravilno montiranih zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.



+ Koristite samo vike za ugradnju
isporucene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuCeni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu  duljinu  za vijke,
navedenu u ¢+ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili slicnom kvalificiranom osoblju.
A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom,
timerom, odvojenim daljinskim upravijatem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

A\ Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podioge za
posude na Stednjaku i najnizeg diela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektrinim Stednjacima ,a
65cm u sluCaju plinskih ili mjeSovitih
Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na
plin govore da je potrebno odrzavati vecu

udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi
isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu isporuceni
vec se moraju kupii.

A Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji
je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u  unutradnjosti  kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika€, povezite kuhinjsku
napu s jednim utikatem koja je u skladu s
propisima na snazi i koji je postavlien na
pristupacnom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremlien utikatem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utkaC nije
postaviien na pristupatnom mijestu, Cak i
nakon instalacije  postavite  dvopolan
prekidac koji je u skladu s propisima i koji
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osigurava kompletno iskopCavanje s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prije nego $to ponovno
povezete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite praviino
funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte

dali je kabal mreze bio pravino montiran.

Ovaj aparat je 0znacen u skladu s Europskim praviima 2012/19/EC
- UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s
lokalnim  pravilima, korisnik doprinosi spreCavanju i uklanjanju
eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol s na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabimi centar gdje se
zZbrinjavaju elekiricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje tako
da se pridrzavate lokainih pravila za uklanjanje ofpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite
se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje otpada il
trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: ENIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu uporabu u ciliu
smanjenja utiecaja na okoliS: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu
brzinu kada pocnete s kuhanjem i drZite je uklju¢enom jo§ nekoliko
minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u sluCaju
velike kolicine dima i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u
ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih mirisa.
Ocistite filtere za odsfranjivanje masnoce kada je to potrebno za
odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih fitera. Koristite maksimalni
promijer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste
optimizirati uéinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
izbacivanjem vani ii fitracijskoj verzii sa unutradnjm

kruZenjem .



Funkcioniranje
Napa ima upravljacku plocu s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.

Upravljacka plo¢a nalazi se na vrhu izvlaive ladice kuhinjske
nape.

Otvorite, pritiskom u sredinu, ladicu za pristup kontrolama i za
pokretanje nape.

Kada je ladica zatvorena sve funkcije kuhinjske nape su
onemogucene, osim svjetla, za koje se prekida¢ takoder
nalazi na donjoj strani ladice.
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Otvaranjem ladice ponovno se uspostavija prethodni nacin
funkcioniranja, te je mogucée vidjeti odgovarajuce svjetlosne
signale.

™.
T2.

Tipka ON/OFF svjetla(Ind.svjetlo Led L1 uklju€eno)
Tipka OFF - Tipka za odabir brzine (snage) usisa 1
(Ind.svjetlo Led L2 ukljuceno)

Tipka za odabir brzine (snage) usisa 2 (Ind.svjetla Led
L2+L3 ukljucena)

Tipka za odabir brzine (snage) usisa 3 (Ind.svjetla Led
L2+L3+L4 ukljucena)

Tipka za odabir intenzivne brzine(snage) usisa
(Ind.svjetla Led L2+L3+L4 ukljuéena + Ind.svjetlo Led L5
treperi) - trajanje 5 minuta - nakon toga kuhinjska napa
automatski postavlja brzinu(snagu) usisa 2.

T3.
T4.

TS.

Kasnije iskljucivanje kuhinjske nape (Ind.svjetla Led
trepere):

Moze se postaviti i kasnije iskljucivanje kuhinjske nape (OFF)
na nacin da ponovno pritisnete dulje od 2 sekunde tipku
brzine(snage) usisa koja je aktivna u tom trenutku.
Raspoloziva vremena kasnijeg isklju¢ivanja su:

Brzina (snaga) usisa 1: 20 minuta

Brzina (snaga) usisa 2: 15 minuta

Brzina (snaga) usisa 3: 10 minuta

Brzina (snaga) usisa intenzivna: 5 minuta

Signalizacija zasicenja filtara

Kuhinjska napa je opremliena funkcijom koja u pravilnim
vremenskim periodima upozorava korisnika kada su filtri
zasiceni te se treba obaviti odrzavanje.

Signalizacija zasi¢enja filtera za odstranjivanje masnoce:
Kada je napa iskljuéena (OFF) sva ind.svjetla Led brzine
(snage) usisa se fiksno ukljuuju u trajanju od 40 sekundi.
Signalizacija zasicenja aktivnog karbonskog filtera: Kada
je napa isklju¢ena (OFF) sva ind.svjetla Led brzine (snage)
usisa trepere u trajanju od 40 sekundi.

Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera: ona je
obicno deaktivirana, da biste je aktivirali, iskljuite kuhinjsku
napu (OFF) i istovremeno pritisnite tipke T3 i T5 dulje od 3
sekunde, ind.svjetla Led L3 i L5 Ce poceti treperiti.

Da biste deaktivirali ponovite operaciju, ind.svjetla Led L3 i L5
se fiksno ukljuéuju.

Reset signalizacije zasi¢enja filtara:

Kada je napa ukljucena (ON) pritisnite tipku T2 dulje od 2
sekunde, sva ¢e se ind.svjetla Led nakratko ukljuciti.
Napomena: ako bude potrebno, ponovite operaciju ako su
aktivne obje signalizacije (filtar za odstranjivanje masnoce i
onaj aktivni karbonski).



Odrzavanje

Za CiS¢enje koristiti iskljuCivo ovlaZenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 10-12

Trebate ga o€istiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 11

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produZe upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masnoéu. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasi¢enosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatiara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak izere

tasarlanmistir.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urln lzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

/\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan oOnce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tum kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 yas ve Ustli cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagh olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecrlbe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlari veya diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima

sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
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ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bélimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik
ve guvenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel
yOnetim tarafindan verilen dlizenlemelere
uymak onemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolay! kullanilan

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda vyer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve

sabitleme aygitlarinin - yerlestiriimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.
* Elektrik garpma risklerini dnlemek igin
davlumbaz ampulunu dodru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralar  kurmadan daviumbazi
kullanmayniz.
*  Ogzellikle  belitimedigi  takdirde

daviumbazi ASLA destek ylzeyi olarak
kullanmayiniz.



* Montaj i¢in drinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz  veya, tedark edilmedigi
takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalar kullaniniz.

« Tum sorulariniz igin vyetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geciniz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayrn  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi bagka bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/N Kurulum

* Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek ylzeyleri ile ocak daviumbazinin
en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elekirikle ¢alisan ocaklardan
65cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha  fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gug kaynag! davlumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmaldir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut dlzenlemelere uygun bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
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tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARi: Daviumbazi ana giig
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde galistigini kontrol etmeden Once,
ana gu¢ kaynagl kablosunun diizgun

takilip takilmadigini denetleyin.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 sayili Avrupa
Atk Elekirik ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu (riinin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiiniz takdirde, c¢evre ve insan sagligi
acisindan s6z konusu Uriinin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da arlin ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

= semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donustimlii  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklar yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uruinlin geri donustim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danisin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yagd
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltlyl en disiik seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belitilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz disari tahliye yapan aspirator versiyonunda ﬁ[

, yada dahilde devir daimli filtre eden versiyonunda



kullaniimahdir.

Caligtirma

Davlumbazin tizerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani igiklarini kumanda eden bir lamba
anahtar bulunmaktadir.

Komut tuslar davlumbazin cikartilabilir - boliminiin  dst
kisminda bulunur.

Kumandalara ulasmak ve davlumbazi galistirmak igin ortasina
basarak gekmeceyi agin.

Bolim kapali oldujunda daviumbazin tim komutlari devre
disidir. Sadece bolimim alt kisminda bulunan aydinlatma
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tusu caligir haldedir.

Bolim yeniden agildiginda bir &nceki calisma konumu
devreye geger ve bu konuma bagh olan isikli sinyaller
gortintilenebilir.

™.
T2.

ON/OFF (ACIK/KAPALI) aydinlatma tusu (Led L1 yanik)
OFF (KAPALI) tusu - tinci emme hizi (glict) tusu (Led
L2 yanik)

2inci emme hizi (glict) tusu (L2+L3 yanik)

3iinci emme hizi (giicl) tusu (Led L2+L3+L4 yanik)
Yogun emme hizi (glicd) tusu (L2+L3+L4 yanik + Led
L5 yanip sénlyor) - daviumbaz 5 dakika boyunca bu
hizda caligtiktan sonra otomatik olarak 2inci emme
hizina (guciine) geger.

T3.
T4.
TS.

Davlumbazin
durumda):

O anda galigir durumda olan emme hizi (glci) tusuna 2
saniyeden fazla basildiginda davlumbazin gecikmeli kapanma
fonksiyonu (OFF) aktif hale getirilir.

Gecikmeli kapanma stireleri agagida belirtilmistir:

1inci emme hizi (giicl) : 20 dakika

2inci emme hizi (glict) : 15 dakika

3iincli emme hizi (giicti) : 10 dakika

Yogun emme hizi (glicl) : 5 dakika

gecikmeli kapanmasi (Ledler yanik

Filtre doyum noktasi uyarisi

Davlumbaz, belli stireli araliklarla, filtrelerin doyum noktasina
ulagildigini ve bakima ihtiyag oldugunu belirten G6zel bir
fonksiyon ile donanmigtir.

Antiyag filtresi doyum noktasi uyarisi: Davlumbaz kapali
konumdayken (OFF) emme hizinin (glciiniin) tim Ledleri 40
saniye boyunca yanmaya baglar.

Aktif karbon filtresi doyum noktasi uyarisi: Daviumbaz
kapali konumdayken (OFF) emme hizinin (giiciinin) tim
Ledleri 40 saniye boyunca yanip sénmeye baglar.

Karbonlu filtre doyum noktasi uyarsini aktif duruma
getirmek: bu fonksiyon normal durumlarda kapali
konumdadir. Bu fonksiyonu aktif duruma getirmek igin
davlumbaz kapatip (OFF) 3 saniye boyunca ayni anda T3 ve
T5 tuslarini basili tutunuz. L3 ve L5 Ledleri yanip sénmeye
baslar.

Bu fonksiyonu ertelemek icin ayni adimlari takip ediniz. L3 ve
L5 Ledleri yanmaya baglar.



Filtre doyum noktasi uyarisini sifirlama:

Davlumbaz agik konumdayken (ON) T2 tusunu 2 saniyeden
fazla bir stire boyunca basili tutunuz, Ledler kisa stireligine
yanmaya baglar.

Not: Hem antiyag hem de aktif karbonlu filtrelerinin doyum
noktasi uyarnisinin  aktif konumda oldugu durumlarda
yukaridaki iglemi yeniden tekrarlayiniz.

Bakim

SADECE Ilik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

$Sekil 10-12

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gosterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya dusiik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandidinda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 11

Az gok uzun streli kullanimdan sonra pisirme turiine ve yag
filtresinin dizenli temizlenip temizlenmedigine bagli olarak
karbon filtre doymus olabilir.

Her haliikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin
degistiriimesi  gerektigini  gosterdigi zaman) degistirmek
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi icin teknik servise
basvurunuz.
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